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&Y 1. SAFETY INFORMATION
For your safety and correct
operation of the appliance,

read this manual carefully before
installation and use. Always keep
these instructions with the ap-
pliance even if you move or sell
it. Users must fully know the
operation and safety features of
the appliance.

The wire connection has to
be done by specialized
technician.

* The manufacturer will not be
held liable for any damages
resulting from incorrect or im-
proper installation.

* The minimum safety distance
between the cooker top and
the extractor hood is 650 mm
(some models can be installed
at a lower height, please refer
to the paragraphs on working
dimensions and installation).

« If the instructions for installa-
tion for the gas hob specify a
greater distance, this must be
respected.

» Check that the mains voltage
corresponds to that indicated
on the rating plate fixed to the
inside of the hood.

» Means for disconnection must
be incorporated in the fixed
wiring in accordance with the
wiring rules.

* For Class | appliances, check
that the domestic power supply
guarantees adequate earthing.

» Connect the extractor to the
exhaust flue through a pipe of
minimum diameter 120 mm.
The route of the flue must be
as short as possible.

 Regulations concerningthe dis-
charge of air have to be fulfilled.

* Do not connect the extractor
hood to exhaust ducts carrying
combustionfumes (boilers, fire-
places, etc.).

« If the extractor is used in con-

junction with non-electrical

appliances (e.g. gas burning
appliances), a sufficientdegree
of aeration must be guaranteed
in the room in order to prevent
the backflow of exhaust gas.

When the cooker hood is used

in conjunction with appliances

supplied with energy other than
electric, the negative pressurein

the room must not exceed 0,04

mbar to prevent fumes being

drawn back into the room by
the cooker hood.

The air must not be discharged

into a flue that is used for ex-

hausting fumes fromappliances
burning gas or other fuels.

If the supply cord is damaged, it

mustbe replaced fromthe man-

ufacturer or its service agent.

Connect the plug to a socket

complying with current regula-

tions, located in an accessible
place.

With regards to the technical

and safety measures to be

adopted for fume discharging
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it is important to closely follow
the regulations provided by the
local authorities.

A WARNING: Beforeinstalling
the Hood, remove the pro-
tective films.
» Useonlyscrewsandsmall parts
in support of the hood.

WARNING: Failuretoinstall
the screws or fixing device
in accordance with these
instructions may result in
electrical hazards.

* Do not look directly at the light
through optical devices (binoc-
ulars, magnifying glasses...).

* Do not flambe under the range
hood; risk of fire.

» This appliance can be used
by children aged from 8 years
and above and persons with
reduced physical, sensory or
mental capabilities orlack of ex-
perience and knowledge if they
have been given supervision or
instruction concerninguse ofthe
appliance in a safe way and un-
derstand the hazards involved.
Children shall not play with the
appliance. Cleaning and user
maintenance shall notbe made
by children without supervision.

* Children should be supervised
to ensure that they do not play
with the appliance.

» The appliance is not to be used
by persons (including children)
with reduced physical, sensory
or mental capabilities, or lack

of experience and knowledge,
unless they have been given
supervision or instruction.

AAccessibIe parts may be-
come hot when used with
cooking appliances.

 Cleanand/orreplace the Filters
after the specified time period
(Fire hazard). See paragraph
Care and Cleaning.

» There shall be adequate ven-
tilation of the room when the
range hood is used atthe same
time as appliances burning gas
or other fuels (not applicable to
appliances that only discharge
the air back into the room).

* The symbol % on the product
or on its packaging indicates
that this product may not be
treated as household waste.
Instead it shall be handed
over to the applicable col-
lection point for the recycling
of electrical and electronic
equipment. By ensuring this
product is disposed of correctly,
you will help prevent potential
negative consequences for
the environment and human
health, which could otherwise
be caused by inappropriate
waste handling of this product.
For more detailed information
about recycling of this product,
please contact your local city
office, your household waste
disposal service or the shop



where you purchased the
product.

@ “In case of replacement with
halogen lamp use only
self-shielded tungsten halo-
gen lamps or self-shielded
metal halide lamps.”

2. USE

The extractor hood has been designed
exclusively for domestic use to eliminate
kitchen smells.

* Never use the hood for purposes other
than for which it has been designed.

* Never leave high naked flames under
the hood when it is in operation.

+ Adjust the flame intensity to direct it onto
the bottom of the pan only, making sure
that it does not engulf the sides.

* Deep fat fryers must be continuously
monitored during use: overheated oil
can burst into flames.

3. CARE AND CLEANING

- TheActivated charcoalfilteris notwash-
able and cannot be regenerated, and
mustbe replaced approximately every 4
months of operation, ormore frequently
for particularly heavy usage (W).

- The Grease filters must be cleaned
every 2 months of operation, or more
frequently for particularly heavy usage,
and can be washed in adishwasher (Z).

V4

* Clean the hood using a damp cloth and
a neutral liquid detergent.

4. CONTROLS
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Button

Function

Led

Turns the lighting system on
and off at maximum intensity.

On/Off.

Press and hold the button for
approximately 2 seconds to
activate the Delay. Suitable
to complete elimination of
residual odours. It can be ac-
tivated from any speed. Press
and hold at length to activate
automatic shutdown with a 5

minute delay. When it is active,

the speed icon flashes.
It is disabled by pressing the
button for the speed.

The Led
flashes

(BorC
or D).

Brief pressure. Turns the
suction motor on and off at
speed one.

On/Off.

Brief pressure. Turns the
suction motor on and off at
speed two.

On/Off.

Turns the suction motor on at
speed three.

On/Off.

Press a second time to acti-
vate INTENSIVE speed, which
is timed to run for 6 minutes,
after which the hood will turn
off automatically. This function
is suitable to deal with maxi-
mum levels of cooking fumes.
Press button D again to deac-
tivate INTENSIVE mode and
turn the Motor off.

On/Off.




5. LIGHTING

Lamp Power (W) Socket Voltage (V) Dimension (mm) ILCOS Code
@ 28 E14 220-240 104 x 35 HSGSB/C/UB-28-220/240-E14
@ 20 G4 12 33x9 HSG/C/UB-20-12-G4
E 35 GU10 230 51x50,7 HAGS-35-230-GU10-51/40
50 GU10 230 51x 50,7 HAGS-35-230-GU10-51/20
? 20 GU4 12 40 x 35 HRGS-20-12-GU4-35/30
20 GU5.3 12 46 x 51 HRGS-20-12-GU5.3-50/10
ﬁ 16 G13 95 720 x 26 FD--16/40/1B-E--G13--26/720
Q 18 G13 57 589,8 x 26 FD--18/40/1B-E--G13--26/600
9 G23 60 (lamp) 220-240 (starter) 167 x 28 FSD-9/27/1B-1-G23
1 G23 91 (lamp) 220-240 (starter) 235,8x 28 FSD-11/40/1B-1-G23




@B 1. SICHERHEITSINFORMA-

TIONEN
@Zu Ihrer eigenen Sicherheit

und fur die korrekte Funktion
des Gerates lesen Sie bitte
diese Betriebsanleitung aufmerk-
sam durch, bevor Sie das Gerat
installieren und benutzen. Ver-
wahren Sie die Bedienungsan-
leitung stets zusammen mit dem
Gerat, auch wenn Sie dieses
an Dritte weitergeben oder Uber-
tragen. Es ist wichtig, dass der
Benutzer alle Betriebs- und Si-
cherheitsmerkmale des Gerates
kennt.

Die Kabelmussenvoneinem

zustandigen Fachmann
angeschlossen werden.

* Der Hersteller haftet nicht fur
etwaige Schaden, die durch
einefehlerhafte Installation oder
einen ungeeigneten Gebrauch
entstehen konnten.

* Der min. Sicherheitsabstand
zwischen Kochfeld undAbzugs-
haube betragt 650 mm (einige
Modelle kdnnen auch niedriger
installiert werden; siehe Absatz
Installation).

« Sollten die Installationsanwei-
sungen des gasbetriebenen
Kochfelds einen groleren
Abstand als oben angegeben
vorsehen, ist dies zu beruck-
sichtigen.

« Sicherstellen, dass die Netz-
spannung der auf dem Typen-
schildangegebenen Spannung

entspricht. Das Typenschild ist
im Inneren der Haube ange-
bracht.
Trennvorrichtungen mussen
in der festen Anlage gemaf
Normen Uber Verkabelungssy-
steme installiert werden.
FUr Gerate der Klasse | sicher-
stellen, dass das Versorgungs-
netz des Gebaudes korrekt
geerdet ist.
Die Abzugshaube an den
Schornstein miteinem Rohr mit
Mindestdurchmesser von 120
mm anschlielien. Der Verlauf
desRauchabzugs musssokurz
wie moglich sein.
Alle gesetzlichen Vorschriften
im Bereich Abluft einhalten.
Die Abzugshaube darf nicht an
einen Schacht angeschlossen
werden, in den Rauchgase
abgeleitet werden (z. B. von
Heizkesseln, Kaminen, usw.).
Falls die Abzugshaube mit
Geraten verwendet wird, die
nicht elektrisch betrieben sind
(z.B. Gasgerate), muss im
Raum fir eine ausreichende
BelUftung gesorgt werden, da-
mit der Ruckfluss der Abgase
verhindert wird. Wird die Ab-
zugshaube zusammen mitnicht
elektrisch betriebenen Geraten
eingesetzt, darf der Unterdruck
im Raum 0,04 mbar nicht Uber-
schreiten, damit die Abgase
nichtwiederangesaugtwerden.
Die Luft darf nicht durch einen
Kanal abgelassen werden, der
7



als Rauchabzug fur Gasgerate
oder Gerate verwendet wird,
die mit anderen Brennstoffen
betrieben werden.

* Wenndas Geratekabel bescha-
digtist, muss es vom Hersteller
oder von einem Kundendienst-
techniker ersetzt werden.

* Den Stecker in eine den ein-
schlagigen Vorschriften ent-
sprechende zugangliche Steck-
dose stecken.

* Was die technischen und
sicherheitsrelevanten Mal}-
nahmen fur den Rauchabzug
betrifft, sind die Vorgaben der
ortlichen Behorden streng ein-
zuhalten.

WARNUNG: Bevordie Hau-
beinstalliertwird, die Schutz-
folien abziehen.
 Nurfirdie Abzugshaube geeig-
nete Schrauben und Kleinteile
verwenden.

A WARNUNG: Die mangelnde

Verwendungvon Schrauben
und Befestigungselementen
gemal der vorliegenden
Anleitung kann zu Strom-
schlaggefahr flhren.

* Nichtdirekt mitoptischen Instru-
menten (Fernglas, Lupe, usw.)
in das Licht schauen.

» Aufkeinen Fallunterder Haube
flambieren: Dabei konnte ein
Brand entstehen.

* Dieses Gerat darf von Kindern
ab 8 Jahren und von Personen
mit beschrankten geistigen,

8

physischen oder sensorischen
Fahigkeiten oder mangels Er-
fahrung und/oder mangels Wis-
sen benutzt werden, vorausge-
setzt, sie werden aufmerksam
beaufsichtigt oder Uber den
sicheren Gebrauch des Gerats
und die damitverbundenen Ge-
fahren eingewiesen. Sicherstel-
len, dass Kinder nicht mit dem
Gerat spielen. Vom Benutzer
auszufuhrende Reinigungs-
und Wartungsarbeiten dirfen
nicht von Kindern ausgefuhrt
werden, sofern sie nicht dabei
beaufsichtigt werden.
» Kinder missen beaufsichtigt
werden, damit sichergestellt
wird, dass sie nicht am Gerat
spielen.
Dieses Geratdarfnichtvon Per-
sonen (einschliellich Kindern)
mit beschrankten geistigen,
physischen oder sensorischen
Fahigkeiten oder mangels
Erfahrung und/oder mangels
Wissen benutzt werden, aulder
sie werden aufmerksam beauf-
sichtigt und eingewiesen.
ADie frei zuganglichen Teile
konnen wahrend des Ko-
chens mitKochgeratensehr
heild werden.

* Die Filter sind nach den ange-
gebenen Intervallen zu reinigen
und/oder zu ersetzen (Brand-
gefahr). Siehe Absatz Wartung
und Reinigung.



* Wenn die Abzugshaube gleich-
zeitig mit Geraten verwendet
wird, die Gas oder andere
Brennstoffe benutzen, muss
im Raum eine ausreichende
Beluftung vorhanden sein (gilt
nicht fur Gerate, die nur Luft
in den Raum ablassen).
Schutzschild bei Rissbildung
ersetzen. Das Symbol Z am
Produkt oder auf der Verpak-
kung weist darauf hin, dass
das Gerat nicht als normaler
Hausmull entsorgt werden darf.
Das ausrangierte Gerat muss
vielmehr bei einer speziellen
Sammelstelle fur elektrische
und elektronische Gerate
abgegeben werden. Mit der
vorschriftsmafligen Entsor-
gung des Gerates tragt der
Benutzer dazu bei, schadliche
Auswirkungen auf Umwelt und
Gesundheit zu vermeiden.
Weitere Informationen zum
Recycling dieses Produktes
konnen bei der zustandigen
Behorde, der ortlichen Ab-
fallbeseitigung oder bei dem
Handler, der das Gerat verkauft
hat, eingeholt werden.

@ "Bei einem Wechsel der Hal-
ogenlampen ausschliel3lich
selbstschitzende Halogeng-
l[Ghlampen oder selbst-
schutzende Halogen-Metall-
dampflampen verwenden.”

2. GEBRAUCH

 Die Abzugshaube wurde ausschlieRlich

fur den hauslichen Gebrauch entwickelt,
um Kochdunste zu beseitigen.

Die Haube darf nur fir die ihr zuge-
dachten Zwecke benutzt werden.
Unter der eingeschalteten Haube keine
offenen Flammen benutzen.

Die Flamme so regulieren, dass sie
nicht Gber den Boden des Kochgeschirrs
hinausreicht.

Fritteusen muissen wahrend des Ge-
brauchs standig Uberwacht werden:
Uberhitztes Ol kdnnte sich entziinden.

3. REINIGUNG

UND WARTUNG

- Der Aktivkohlefilter ist weder wasch-
bar, noch regenerierbar und muss bei
normalem Betrieb zirka alle 4 Monate
oderauch 6fterausgewechseltwerden,
je nach Intensitat des Gebrauchs (W).

- DieFettfilter sind alle 2 Monate oderbei
intensiver Nutzung 6fterzureinigenund
koénnen in der Spllmaschine gespllt
werden (Z).

y4

» Die Haube mit einem feuchten Lappen

und einem neutralen Reinigungsmittel
abwischen.



4. BEDIENELEMENTE
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Taste

Funktion

LED

Schaltet die Beleuchtung mit
voller Lichtstarke ein und aus.

On/Off.

Halt man die Taste ca. 2 Se-
kunden lang gedrickt, wird die
Funktion Delay aktiviert. Gee-
ignet, um Geruchsriickstande
vollstédndig zu beseitigen.

Kann bei jeder Geschwindig-
keit aktiviert werden. Durch
langes Dricken wird das um 5
Minuten verzégerte automa-
tische Ausschalten aktiviert.Ist
diese Funktion aktiv, blinkt das
Geschwindigkeitssymbol.

Sie wird durch Dricken der
Geschwindigkeitstaste deak-
tiviert.

Die LED
(B oder
C oder
D) blinkt.

Schaltet den Absaugmotor mit
der ersten Betriebsgeschwind-
igkeit ein und aus.

On/Off.

Schaltet den Absaugmotor mit
der zweiten Betriebsgeschwin-
digkeit ein und aus.

On/Off.

Schaltet den Absaugmotor mit
der dritten Betriebsgeschwind-
igkeit ein.

On/Off.

Durch erneutes Druicken wird
die auf 6 Minuten eingestellte
INTENSIVGESCHWINDIGKEIT
aktiviert, nach deren Ablauf
sich die Abzugshaube automa-
tisch ausschaltet. Diese Funk-
tion eignet sich zur Beseitigung
starker Kochdunstentwicklung.
Durch erneutes Driicken der
Taste D wird die Funktion
INTENSIVGESCHWINDIGKEIT
deaktiviert, wobei sich der
Motor ausschaltet.

On/Off.
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5. BELEUCHTUNG

Lampe Leistung (W) Fassung Spannung (V) GroRe (mm) ILCOS-Code
@ 28 E14 220-240 104 x 35 HSGSB/C/UB-28-220/240-E14
@ 20 G4 12 33x9 HSG/C/UB-20-12-G4
E 35 GuU10 230 51x 50,7 HAGS-35-230-GU10-51/40
50 GuU10 230 51x50,7 HAGS-35-230-GU10-51/20
? 20 GU4 12 40x 35 HRGS-20-12-GU4-35/30
20 GU5.3 12 46 x 51 HRGS-20-12-GU5.3-50/10
ﬁ 16 G13 95 720 x 26 FD--16/40/1B-E--G13--26/720
D 18 G13 57 589,8 x 26 FD--18/40/1B-E--G13--26/600
9 G23 60 (Lampe) 220-240 (Starter) 167 x 28 FSD-9/27/1B-I-G23
1 G23 91 (Lampe) 220-240 (Starter) 235,8 x 28 FSD-11/40/1B-I-G23
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& 1. INFORMACION DE
SEGURIDAD
® Porsupropiaseguridady para
el correctofuncionamiento del
aparato, lea atentamente este
manual antes de la instalacion y
puesta en marcha. Guarde siem-
pre estas instrucciones con el
aparato, incluso si se cede o
transfiere a un tercero. Es impor-
tante que los usuarios estén fa-
miliarizados con todas las carac-
teristicas de funcionamiento y
seguridad del aparato.

Los cablesdebenserconec-
tados por un técnico compe-
tente.

« El fabricante no se hace res-
ponsable de ningun dafio que
resulte de una instalacion o uso
inadecuado.

» La distancia minima de seguri-
dad entre la placa de coccion 'y
lacampanaextractoraesde 650
mm (algunos modelos pueden
instalarse a una altura inferior;
véase la seccion sobre dimen-
siones de trabajo e instalacion).

« Sienlas instrucciones de mon-
taje delaplacade coccionagas
se indica una distancia mayor
que la indicada anteriormente,
debe tenerse en cuenta.

» Compruebe que la tensiéon de
red coincide con la indicada en
la placa de caracteristicas del
interior de la campana.

* Losdispositivos de desconexion

deben instalarse en la insta-
12

lacion fija de acuerdo con las
regulaciones para sistemas de
cableado.

 Para los aparatos de la clase
I, compruebe que el suminis-
tro de corriente eléctrica de la
casatiene unaconexion atierra
adecuada.

» Conectelacampanaalachime-
nea con un tubo de un diametro
minimo de 120 mm. El trayecto
de humos debe serlomas corto
posible.

» Debenobservarsetodaslasnor-
mas relativas al escape de aire.

» No conecte la campana extrac-
tora a los conductos de humos
de combustion (p. €j. calderas,
chimeneas, etc.).

» Silacampanase utilizaencom-
binacion con equipos no eléc-
tricos (por ejemplo, aparatos de
gas),debe asegurarseungrado
suficiente de ventilacionenello-
cal paraevitar el retorno delflujo
de gases de escape. Cuandola
campanaextractorase utilizaen
combinacion con aparatos no
eléctricos, la presion negativa
en el local no debe ser superior
a 0,04 mbar para evitar que los
humos vuelvan al local a través
de la campana extractora.

» El aire no debe descargarse a
través de un conducto utilizado
para los gases de combustion
procedentes de aparatos de
combustion de gas u otros
combustibles.

« Si el cable de alimentacion esta



dafnado, debe serreemplazado
porelfabricante o poruntécnico
de servicio.

» Conecte la clavija a una toma
de corriente que cumpla la nor-
mativa vigente y sea accesible.

 En cuanto a las medidas técni-
cas y de seguridad a adoptar
para el vertido de humos, es
importante cumplirescrupulosa-
mente las normas establecidas
por las autoridades locales.

ADVERTENCIA: Retire la
pelicula protectora antes de
instalar la campana.

« Utilice unicamente tornillosy he-
rramientas que seanadecuados
para la campana.

ADVERTENCIA: Si no se
instalan tornillos o sujetado-
res de acuerdo con estas
instrucciones, se puede
producir una descarga eléc-
trica.

* No observar directamente con
instrumentos Opticos (prismati-
cos, lupas, etc.).

* No cocine en flambeado bajo
la campana: podria producirse
un incendio.

» Esteaparato puede ser utilizado
por ninos a partirde los 8 afnos y
por personas con capacidades
psico-fisico-sensoriales redu-
cidas o con una experiencia
y conocimientos insuficientes,
siempre que sean cuidadosa-
mente supervisados einstruidos
sobre como utilizarelaparatode
forma segura y sobre los peli-

gros que conlleva. Asegurese
de que los nifios no jueguen
con el aparato. La limpieza y
el mantenimiento por parte del
usuario no deben ser llevados
a cabo por nifios, a menos que
sean supervisados.

 Supervise a los nifios, asegu-
randose de que no jueguen con
el aparato.

« Elaparato no debe ser utilizado
porpersonas (incluyendo nifios)
con capacidades psico-fisi-
co-sensoriales reducidas o con
experiencia y conocimientos
insuficientes,amenos que sean
cuidadosamente supervisados
e instruidos.

Las piezas accesibles pue-
den calentarse mucho cuan-
do se utilizan aparatos de
cocina.

« Limpie y/o reemplace los filtros
después del tiempo especifica-
do (peligro de incendio). Véase
el apartado Mantenimiento y
limpieza.

» Debera preverse una ventila-
cidbn adecuada en el espacio
cuando la campana extractora
de humos se utilice junto con
aparatos que utilicengas u otros
combustibles (noaplicable alos
aparatos que soélo descargan
aire en el local).

« El simbolo £ en el producto o
en su embalaje indica que este
producto no debe desechar-
se como residuo doméstico

13



normal. Tenga en cuenta que
el producto a eliminar debe
recogerse en un punto de reco-
gida adecuado para el reciclaje
de componentes eléctricos y
electronicos. Al asegurarse de
que este producto se deseche
correctamente, ayudaraaevitar
las posibles consecuencias ne-
gativas para el medio ambiente
y la salud que podrian derivarse
de una eliminacion inadecuada
de este producto. Para obtener
informacion mas detallada so-
bre el reciclaje de este producto,
pdngase en contacto con el
Municipio, el servicio local de
eliminacionderesiduosolatien-
da donde adquiri6 el producto.

@ “En el caso de sustitucion por

2

lamparas haldgenas, utilice
unicamente lamparas de
tungsteno autoprotegidas o
lamparas de halogenuros
metalicos autoprotegidas.”

. USO

La campana extractora esta disefiada
exclusivamente para uso doméstico, para
eliminar los olores de la cocina.

Nunca utiice la campana para fines
distintos de aquellos para los que fue
disefiada.

No deje nunca llamas altas bajo la cam-
pana cuando esta en funcionamiento.
Ajuste la intensidad de la llama para
dirigifla sélo a la parte inferior del reci-
piente de coccidn, asegurandose de que
no llegue a los lados.

Las freidoras deben ser controladas
continuamente durante su uso: el aceite
recalentado puede incendiarse.

14

3. LIMPIEZA Y

MANTENIMIENTO

- Elfiltrode carbonactivonose puedelavar
ni regenerar, y se debe cambiar cada 4
meses de funcionamiento aproximada-
mente, oconmayorfrecuenciasise utiliza
muy frecuentemente (W).

=

- Losfiltros de grasa deben limpiarse cada
2 meses de operacion, o con mayor fre-
cuenciasise utilizanmuy frecuentemente
y se pueden lavar en el lavavaijillas (Z).

y4

* Limpie la campana con un pafio himedo

y un detergente liquido suave.
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Tecla

Funcién

Led

Enciende y apaga la iluminacion
a la maxima intensidad.

On/Off.

Manteniendo la tecla presio-
nada por aproximadamente 2
segundos, se activa la funcion
Delay. Adecuada para com-
pletar la eliminacion de olores
residuales. Se puede activar
desde cualquier velocidad. Con
una presion prolongada, activa
el apagado automatico con un
retraso de 5 minutos. Cuando la
funcién esta activada, el icono
de la velocidad parpadea.

Se desactiva presionando la
tecla de la velocidad.

El led (B,
C o D)
parpa-
dea.

Enciende y apaga el motor
de aspiracion a la primera
velocidad.

On/Off.

Enciende y apaga el motor
de aspiracion a la segunda
velocidad.

On/Off.

Enciende el motor de aspiracion
a la tercera velocidad.

On/Off.

Presionada una segunda vez,
activa la velocidad INTENSIVA
temporizada en 6 minutos;
transcurrido dicho tiempo, la
campana se apaga automati-
camente. Esta funcién es ade-
cuada para afrontar emisiones
maximas de humos de coccion.
Presionando de nuevo la tecla
D, se desactiva la velocidad
INTENSIVA y se apaga el motor.

On/Off.
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5. ILUMINACION

220-240 (starter)

Lampara | Consumo de energia (W) | Casquillo Voltaje (V) Dimension (mm) Codigo ILCOS
@ 28 E14 220-240 104 x 35 HSGSB/C/UB-28-220/240-E14
@ 20 G4 12 33x9 HSG/C/UB-20-12-G4
E 35 GU10 230 51x50,7 HAGS-35-230-GU10-51/40
50 GuU10 230 51x50,7 HAGS-35-230-GU10-51/20
? 20 GU4 12 40 x 35 HRGS-20-12-GU4-35/30
20 GU5.3 12 46 x 51 HRGS-20-12-GU5.3-50/10
ﬁ 16 G13 95 720 x 26 FD--16/40/1B-E--G13--26/720
D 18 G13 57 589,8 x 26 FD--18/40/1B-E--G13--26/600
60 (ldampara) g "
9 G23 220-240 (starter) 167 x 28 FSD-9/27/1B-1-G23
1 G23 91 (tampara) 235,8 x 28 FSD-11/40/1B-1-G23
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@D 1. INFORMAZIONI SULLA
SICUREZZA

® Per la propria sicurezza e per

il corretto funzionamento
dell’apparecchio, si prega dileg-
gere attentamente questo ma-
nuale prima dell’installazione e
della messa in funzione. Tenere
questeistruzionisempre insieme
all'apparecchio, anche incasodi
cessione o trasferimento a terzi.
E importante che gli utilizzatori
conoscanotutte le caratteristiche
di funzionamento e sicurezza

dell’'apparecchio.

A deve essere effettuato da

un tecnico competente.

* |Ifabbricante non potraritenersi
responsabile pereventualidan-
ni risultanti da un’installazione
o utilizzazione impropria.

* La distanza minima di sicu-
rezza tra il piano cottura e la
cappa aspirante & di 650 mm
(alcunimodellipossono essere
installati a un’altezza inferiore;
vedere il paragrafo relativo alle
dimensionidilavoro e all'instal-
lazione).

* Se le istruzioni di installazione
del piano cottura a gas speci-
ficano una distanza maggiore
di quella sopra indicata, & ne-
cessario tenerne conto.

* Controllare che la tensione di
rete corrisponda a quella indi-
cata sulla targa dati applicata

Il collegamento dei cavi

allinterno della cappa.

* | dispositivi di sezionamento
devono essereinstallatinell’'im-
pianto fisso in conformita alle
normative sui sistemi di ca-
blaggio.

* Per gli apparecchi di Classe |,
controllare che larete dialimen-
tazione domestica disponga di
un adeguato collegamento a
massa.

» Collegare la cappa alla canna
fumariaconuntubodidiametro
minimo di 120 mm. Il percorso
deifumideve essereil piu corto
possibile.

» Devono essere rispettate tutte
le normative riguardanti lo sca-
rico dell’aria.

* Non collegare la cappa aspi-
rante ai condotti fumari che tra-
sportano fumi di combustione
(peres.dicaldaie, caminiecc.).

» Se la cappa ¢ utilizzata in com-
binazione con apparecchi non
elettrici (per es. apparecchi a
gas), deve essere garantito un
sufficiente grado di aerazione
nel locale per impedire il ritor-
no di flusso dei gas di scarico.
Quando la cappa per cucina &
utilizzata in combinazione con
apparecchinonalimentatidalla
corrente elettrica, la pressione
negativa nel locale non deve
superare 0,04 mbar per evitare
cheifumivenganoriaspiratinel
locale dalla cappa.

« L'aria non deve essere eva-

17



cuata attraverso un condotto
utilizzato perlo scarico dei fumi
da apparecchi di combustione
alimentati a gas o altri combu-
stibili.

* llcavodialimentazione, se dan-
neggiato, deve essere sostituito
dal fabbricante o da un tecnico
del servizio assistenza.

* Collegarelaspinaadunapresa
di tipo conforme alle normative
vigenti e in posizione accessi-
bile.

* Relativamente alle misure
tecniche e di sicurezza da
adottare per lo scarico dei fumi
éimportante attenersiscrupolo-
samente ai regolamenti stabiliti
dalle autorita locali.

AVVERTENZA: prima di

installare la cappa, rimuove-

re le pellicole di protezione.

» Usare solo viti e minuteria di
tipo idoneo per la cappa.

AVVERTENZA:lamancata
installazione delle viti o dei
dispositivi di fissaggio in
conformita alle presenti
istruzioni pud comportare
rischi di scosse elettriche.

* Non osservare direttamente
con strumenti ottici (binocolo,
lente d’'ingrandimento....).

» Non cuocere al flambé sotto la
cappa: si potrebbe sviluppare
un incendio.

* Questo apparecchio pud es-
sere utilizzato da bambini di
eta non inferiore a 8 anni e da

18

persone con ridotte capacita
psico-fisico-sensoriali 0 con
esperienza e conoscenze
insufficienti, purché attenta-
mente sorvegliati e istruiti su
come utilizzare in modo sicuro
I'apparecchio e sui pericoli che
cid comporta. Assicurarsi che
i bambini non giochino con
I'apparecchio. Pulizia e manu-
tenzione da parte dell'utente
non devono essere effettuate
da bambini, a meno che non
siano sorvegliati.

« Sorvegliare i bambini, assicu-
randosi che non giochino con
I'apparecchio.

 L'apparecchionondeve essere
utilizzato da persone (bambini
compresi) con ridotte capacita
psico-fisico-sensoriali o con
esperienza e conoscenze
insufficienti, a meno che non
siano attentamente sorvegliate
e istruite.

Le parti accessibili possono
diventare molto calde du-
rante I'uso degli apparecchi
di cottura.

* Pulire e/o sostituire i filtri dopo
il periodo di tempo specificato
(pericolo di incendio). Vedere
il paragrafo Manutenzione e
pulizia.

» Deve essere presente un’ade-
guata ventilazione nel locale
quando la cappa € utilizzata
contemporaneamente ad ap-
parecchi che utilizzano gas o



altricombustibili (hon applicabi-
le ad apparecchiche scaricano
unicamente l'aria nel locale).

I simbolo £ sul prodotto o
sulla sua confezione indica
che il prodotto non puo essere
smaltito come un normale ri-
fiuto domestico. Il prodotto da
smaltire deve essere conferito
presso un apposito centro di
raccolta per il riciclaggio dei
componenti elettrici ed elettro-
nici. Assicurandosi che questo
prodotto sia smaltito corretta-
mente, si contribuira a preve-
nire potenziali conseguenze
negative per lI'ambiente e
per la salute che potrebbero
altrimenti derivare dal suo
smaltimento inadeguato. Per
informazioni piu dettagliate
sul riciclaggio di questo pro-
dotto, contattare il Comune, il
servizio locale di smaltimento
rifiuti oppure il negozio dove
e stato acquistato il prodotto.

@“In caso di sostituzione con

2

lampade alogene, usare solo
lampade alogene al tungsteno
autoprotette o lampade ad
alogenuri metallici autoprotette.”

.USO

La cappa aspirante € progettata esclusi-
vamente per 'uso domestico allo scopo
di eliminare gli odori dalla cucina.
Non usare mai la cappa per scopi diversi
da quelli per cui & stata progettata.
Non lasciare mai fiamme alte sotto la
cappa quando € in funzione.
Regolare lintensita della fiamma in

modo da dirigerla esclusivamente
verso il fondo del recipiente di cottura,
assicurandosi che non ne avvolga i lati.
* Le friggitrici devono essere costante-
mente controllate durante l'uso: I'olio
surriscaldato potrebbe incendiarsi.

3.PULIZIA E
MANUTENZIONE

- IIfiltro al carbone attivo non & lavabile
né & rigenerabile e deve essere so-
stituito ogni 4 mesi di funzionamento
circa o piu frequentemente in caso di
utilizzo molto intenso (W).

=

- | filtri antigrasso devono essere puliti
ogni 2 mesi di funzionamento o piu
frequentemente in caso di utilizzo
molto intenso e possono essere lavati
in lavastoviglie (Z).

y4

» Pulire la cappa utilizzando un panno
umido e un detergente liquido neutro.
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4. COMANDI

1 2

| |
B c

3i

Tasto

Funzione

Led

Accende e spegne l'impianto
di illuminazione alla massima
intensita.

On/Off.

Premendo il tasto per circa 2
secondi, si attiva il Delay. Adatto
per completare I'eliminazione di
odori residui. Puo essere attivato
da ogni velocita. Con una lunga
pressione attiva lo spegnimento
automatico ritardato di 5 minuti.
Quando ¢é attivo, I'icona della
velocita lampeggia.

Si disattiva premendo il tasto
della velocita.

Lampeg-
gia il Led
BoCo
D).

Accende e spegne il motore di
aspirazione alla prima velocita.

On/Off.

Accende e spegne il motore
di aspirazione alla seconda
velocita.

On/Off.

Accende il motore di aspirazione
alla terza velocita.

On/Off.

Premuto la seconda volta attiva
la velocita INTENSIVA tempo-
rizzata a 6 minuti, al termine
dei quali la cappa si spegne
automaticamente. Questa fun-
zione €& adatta a fronteggiare
le massime emissioni di fumi di
cottura. Premendo nuovamente
il tasto D si disattiva la modalita
INTENSIVA e si

spegne il motore.

On/Off.
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5. ILLUMINAZIONE

Lampada| Assorbimento (W) | Attacco Voltaggio (V) Dimensione (mm) Codice ILCOS
@ 28 E14 220-240 104 x 35 HSGSB/C/UB-28-220/240-E14
@ 20 G4 12 33x9 HSG/C/UB-20-12-G4
E 35 GU10 230 51x50,7 HAGS-35-230-GU10-51/40
50 GU10 230 51x 50,7 HAGS-35-230-GU10-51/20
? 20 GU4 12 40 x 35 HRGS-20-12-GU4-35/30
20 GU5.3 12 46 x 51 HRGS-20-12-GU5.3-50/10
ﬁ 16 G13 95 720 x 26 FD--16/40/1B-E--G13--26/720
Q 18 G13 57 589,8 x 26 FD--18/40/1B-E--G13--26/600
9 G23 60 (lampada) 220-240 (starter) 167 x 28 FSD-9/27/1B-1-G23
1 G23 91 (lampada) 220-240 (starter) 235,8x 28 FSD-11/40/1B-1-G23
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(® 1.SIKKERHETSINFORMASJON

For din egen sikkerhet og en

riktig funksjon av apparatet,
ma du lese denne veiledningen
ngye fgr apparatet installeres og
tasibruk. Veiledningen skal alltid
folge med apparatet, ogsa hvis
detoverdrastiltredjeperson. Det
er viktig at brukerne kjenner til
alle apparatets drifts- og sikker-
hetsegenskaper.

A Tilkoblingen av kablene
ma utfares av en kvalifisert
tekniker.

 Produsenten er ikke ansvarlig
foreventuelle skader som skyl-
des feil installasjon eller bruk.

* Minste sikkerhetsavstand mel-
lom platetopp og kjgkkenvifte
er 650 mm (noen modeller kan
monteres ved lavere hgyde;
se avsnittet om arbeidsmal og
installasjon).

* Hvis installasjonsinstruksjone-
ne for gassplatetoppen spesi-
fiserer en stgrre avstand enn
angittovenfor, maduoverholde
dette.

 Kontroller at nettspenningen
stemmer med spenningen opp-
gittpa merkeplaten painnsiden
av kjgkkenviften.

* Det er ngdvendig a installere
hovedbrytere i det faste elek-
triske systemet i samsvar med
forskriftene om kabelsystemer.

* For apparater i klasse | ma du
kontrollere at hiemmets stroam-

nett er jordet.
22

« Koble kjgkkenviften til rekrgret
med et rar med en diameter pa
min. 120 mm. Raret ma veere
sa kort som mulig.

* Folg alle bestemmelsene for
luftutlap.

* lkke koble kjgkkenviften til
rokkanaler for utslipp av for-
brenningsrok (f.eks. fra kjeler,
peiser, 0sVv.).

* Hvis kjgkkenviften brukes
sammen med apparater som
ikke bruker strgm (f.eks. gass-
apparater), ma det garanteres
en god ventilasjon i rommet
for & unnga retur av forbren-
ningsgassen. Narkjokkenviften
brukes sammen med apparater
som ikke bruker strem, ma ikke
det negative trykket i rommet
overstige 0,04 mbarforaunnga
en retur av rokene.

* Luftenmaikke fgres utgjennom
en rgkkanal som brukes for
rokutslipp fra apparater som
fungerer med gass eller andre
forbrenningsstoffer.

* Hvis nettkabelen skades, ma
den skiftes ut av produsenten
eller servicesenteret.

» Sett stgpslet inn i en lett til-
gjengelig stikkontakt som er i
samsvar med gjeldende be-
stemmelser.

* Folg noye forskriftene frade lo-
kale myndighetene vedrgrende
tekniske og sikkerhetsmessige
tiltak for rgkutslipp.

AADVARSEL: Fjern beskyt-
telsesfilmene far kjokkenvif-



ten installeres.
* Bruk kun skruer og beslag som
passer til kjigkkenviften.

ADVARSEL: Manglende

» Rengjar og/eller skift ut filtrene

etter oppgitt intervall (brannfa-
re). Se avsnittet Vedlikehold
0g rengjaring.

installasjon av skruer eller | * Det ma vaere en god utlufting

beslagisamsvar med disse
instruksjonene kan medfare
risiko for elsjokk.

* |[kke se mot lyset med optiske
instrumenter (kikkert, forstar-
relsesglass, osv.).

* Ikke flambér under kjgkkenvif-
ten, fordi en brann kan utvikles.

» Barn (over 8 ar) eller personer
med nedsatte fysiske, senso-
riske eller psykiske evner,
eller personer uten erfaring
og kunnskap ma kun bruke
apparatet dersom de far tilsyn
eller oppleering i en sikker bruk
av apparatet og farene knyttet
til bruken. lkke la barn leke
med apparatet. Rengjgring og
vedlikehold som er brukerens
ansvar, maikke utfgres av barn
med mindre de er under tilsyn.

 Pass pa at barn ikke leker med
apparatet.

* Dette apparatet er ikke egnet
til bruk av personer (inkl. barn)
med nedsatte fysiske, senso-
riske eller psykiske evner,
eller personer uten erfaring og
kunnskap i bruk av apparatet
med mindre de er overvaket
og oppleert.

A De tilgjengelige delene kan

bli veldig varme nar plate-
topper/komfyrer er i bruk.

i rommet nar Kjokkenviften
brukes samtidig med appa-
rater som fungerer med gass
eller andre forbrenningsstoffer
(gjelder ikke apparater som
kun farer luften ut i lokalet).
Symbolet £ pa apparatet eller
emballasjen angir at appara-
tet ikke skal kastes sammen
med vanlig husholdningsav-
fall. Apparatet ma leveres
til et innsamlingssenter for
resirkulering av elektrisk og
elektronisk materiale. Ved a
kassere dette apparatet pa
riktig mate, bidrar du til & for-
hindre de negative virkningene
pa miljget og menneskehel-
sen som kan forarsakes av
en feilaktig avfallshandtering
av dette apparatet. For mer
informasjon om gjenvinning
av dette apparatet, kontakt
kommunen, renovasjonssel-
skapet eller forhandleren hvor
apparatet ble kjapt.

@ "Ved utskifting med halogen-

paerer ma det kun brukes
selvbeskyttende wolfram
halogenpaerer eller selvbe-
skyttende metallhalide paze-
rer.”
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2. BRUK

* Kjgkkenviften er kun utviklet til hushold-
ningsbruk for & fierne matos fra kjgkkenet.

* Bruk aldri kjgkkenviften til annet formal
enn tiltenkt bruk.

+ Ga aldri fra en tent brenner uten at det
star en gryte oppa mens kjokkenviften
er i funksjon.

» Reguler flammestyrken slik at flammen
kun dekker grytebunnen og ikke stikker
utover kantene.

» Veer alltid veldig oppmerksom ved frityr-
steking, fordi den varme oljen kan ta fyr.

3. RENGJQRING OG
VEDLIKEHOLD

- Det aktive kullfilteret kan ikke vaskes
ellerregenereres, og ma byttes ut ca.
hver fierde maned, eller oftere ved
hyppig bruk (W).

- Fettfiltrene ma rengjeres hver andre
maned eller oftere ved hyppig bruk.
De kan vaskes i oppvaskmaskin (Z).

* Bruk kun en fuktig klut og et mildt
rengjgringsmiddel til rengjgringen av
kjgkkenviften.

24

4. KONTROLLER

1 2

| |
B c

3

Funksjon

LED

Slar belysningen pa og av
med maks styrke.

Pa/av.

Trykk pa knappen i ca. 2
sekunder for & aktivere
Forsinkelse. Egnet for &
fierne resterende lukt helt.
Kan aktiveres fra hvilken
som helst hastighet. Hvis
du holder knappen trykket,
aktivereres den automatiske
slukkingen med en
forsinkelse pa 5 minutter.
Nar den er aktivert, blinker
ikonet for hastighet.

LEDen
(B eller C
eller D)
blinker.

Slar sugemotoren pa og av
ved den forste hastigheten.

Pa/av.

Slar sugemotoren pa og av
ved den andre hastigheten.

Pa/av.

Slar sugemotoren pa ved
den tredje hastigheten.

Pa/av.

Hvis det trykkes pa
knappen igjen, aktiveres
den INTENSIVE hastigheten
som fungerer i 6 minutter.
Nar tiden er utlept,

slar kjgkkenviften seg

av automatisk. Denne
funksjonen er egnet til &
fierne maksimalt med os.
Hvis det trykkes pa knappen
D igjen, deaktiveres den
INTENSIVE funksjonen og
motoren slas av.

Pa/av.




5. BELYSNING

Lyspeere Forbruk (W) Sokkel Spenning (V) Mal (mm) ILCOS art.nr.
@ 28 E14 220-240 104 x 35 HSGSB/C/UB-28-220/240-E14
@ 20 G4 12 33x9 HSG/C/UB-20-12-G4
E 35 GU10 230 51x50,7 HAGS-35-230-GU10-51/40
50 GU10 230 51x50,7 HAGS-35-230-GU10-51/20
? 20 GU4 12 40 x 35 HRGS-20-12-GU4-35/30
20 GU5.3 12 46 x 51 HRGS-20-12-GU5.3-50/10
ﬁ 16 G13 95 720 x 26 FD--16/40/1B-E--G13--26/720
D 18 G13 57 589,8 x 26 FD--18/40/1B-E--G13--26/600
60 (lyspeere) ¥ "
9 G23 220-240 (starter) 167 x 28 FSD-9/27/1B-I-G23
11 G23 91 (lyspaore) 235,8x28 FSD-11/40/1B-1-G23
220-240 (starter) !
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@& 1. TURVALLISUUSTIETOJA
® Lue tama kayttoopas huolel-

lisesti ennen laitteen asenta-
mista ja kayttéa oman turvalli-
suutesi ja laitteen oikean toimin-
nan takaamiseksi. Pida nama
ohjeet aina laitteen lahettyvilla,
niiden taytyy seurata laitetta
myQ0s, jos se myydaan tai luovu-
tetaan kolmansille osapuolille.
On tarkeaa, etta kayttajat tunte-
vat laitteen toiminta- ja turvalli-

suusominaisuudet.

A Johtojen litinnan saatehda

vain pateva teknikko.

* Valmistaja ei vastaa vaarasta
asennuksesta tai kaytosta ai-
heutuneista vahingoista.

* Pienin turvallinen etaisyys
keittotason ja liesituulettimen
valilld on 650 mm (jotkut mallit
voidaan asentaa alemmas,
katso tyd- ja asennusmittoja
koskevaa kappaletta).

» Jos kaasukayttoisen keittota-
sonasennusohjeetmaaraavat,
etta etaisyyden on oltava ylla
mainittua suurempi, ohjeita on
noudatettava.

» Tarkista, etta sahkodverkon
jannite vastaa liesituulettimen
sisallaolevanarvokilventietoja.

* Erotuskytkimetonasennettava
kiinteaan jarjestelmaan kaa-
pelointijarjestelmia koskevien
maaraysten mukaisesti.

* Luokan | laitteita varten on
tarkistettava, etta kodin sahko-

verkossaon sopiva maadoitus.
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« Liita liesituuletin savuhormiin
putkella, jonka lapimitta on
vahintaan 120 mm. Savun
poistoreitin on oltava mahdol-
lisimman lyhyt.

« Kaikkia ilman poistoa koskevia
maarayksia on noudatettava.

« Ala liita liesituuletinta savuka-
naviin, joiden kautta poistetaan
palamishdyryja (esimerkiksi
lammityskattilat, takat jne.).

 Jos liesituuletinta kaytetaan
yhdessa muiden kuin sahkolait-
teiden (esimerkiksi kaasulait-
teiden) kanssa, on pystyttava
takaamaan riittdva huoneen
tuuletus poistokaasujen paluu-
virtauksen estamiseksi. Kun
liesituuletintakaytetaan yhdes-
sa muiden kuin sahkolaitteiden
kanssa, huoneen negatiivinen
paine ei saa ylittaa 0,04 mbar,
jotta liesituuletin ei palauta
hoyryja huoneeseen.

* lImaa ei saa poistaa sellaisen
putken kautta, jota kaytetaan
kaasulla tai muilla polttoaineilla
toimivien laitteiden savun ime-
miseen.

« Jos virtajohto vahingoittuu, sen
saa vaihtaa vain valmistaja tai
huoltopalvelun teknikko.

» Kytke pistoke voimassa ole-
vien maaraysten mukaiseen
ja saavutettavissa olevaan
pistorasiaan.

» Savunpoistoa koskevien tek-
nisten ja turvallisuuteen liittyvi-
en toimenpiteiden suhteen on
noudatettava tarkkaan paikal-



listen viranomaisten antamia
maarayksia.

AVAROITUS: Poista suoja-

kalvotennen liesituulettimen
asentamista.

« Kayta vain liesituulettimelle
sopivia ruuveja ja kiinnitysosia.

AVAROITUS: Jos ruuveja ja

Kiinnitysosia ei asenneta
naiden ohjeiden mukaisesti,
_voiaiheutuasahkoiskuvaara.

* Ala katso suoraan optisilla
valineilla (kiikari, suurennus-
lasi....).

* Ala liekita liesituulettimen alla:
se voi aiheuttaa tulipalon.

* Yli 8-vuotiaat lapset ja psyyk-
kisesti, fyysisesti tai senso-
risesti rajoitteiset henkilot tai
kokemattomat ja taitamattomat
henkilot saavat kayttaa tata
laitetta vain, jos heita valvo-
taan ja heille on annettu tiedot
laitteen turvallisesta kaytosta
ja siihen liittyvista vaaroista.
Varmista, etteivat lapset paase
leikkimaan laitteella. Lapset
eivat saa tehda kayttajan puh-
distus- ja huoltotoimenpiteita
ilman valvontaa.

* Valvo lapsia ja varmista, et-
teivat he paase leikkimaan
laitteella.

 Tata laitetta eivat saa kayttaa
henkilét (lapset mukaan Ilu-
kien), joiden mielen, ruumiin
tai aistien terveys on heiken-
tynyt tai joilla ei ole riittavaa
kokemusta ja tietoa, ellei heita
valvota tai ole valmennettu.

Kosketettavissa olevat osat
voivat tulla hyvin kuumiksi
keittolaitteiden kaytonaikana.

Puhdista ja/tai vaihda suodat-
timet maaratyn ajan kuluttua
(tulipalovaara). Katso kappa-
letta Huolto ja puhdistus.
Tilassa taytyy olla asianmukai-
nen tuuletus kun liesituuletinta
kaytetaan samanaikaisesti
kaasulla tai muilla polttoaineilla
toimivien laitteiden kanssa (ei
koske laitteita, jotka poistavat
tilaan vain iimaa).

Merkki £ tuotteessa tai sen
pakkauksessa osoittaa, etta
tuotetta ei saa havittaa ta-
vallisen kotitalousjatteen mu-
kana. Tuote taytyy toimittaa
asianmukaiseen sahkoisten
ja elektronisten osien kerays-
keskukseen. Varmistamalla,
etta tuote havitetaan oikealla
tavalla, on mahdollista aut-
taa valttamaan ymparistoa ja
henkiloiden terveytta uhkaa-
via haittavaikutuksia, joita voi
syntya vaaranlaisesta havitta-
misesta. Lisatietoja tuotteen
kierrattamisesta saat paikallisil-
ta viranomaisilta, paikallisesta
jatehuollosta tai liikkeesta,
josta tuote on ostettu.

@”JOS halogeenilamput taytyy

vaihtaa, kayta vain itsesuojat-
tuja volframihalogeenilamppuja
tai itsesuojattuja monimetalli-
lamppuja.”
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2. KAYTTO

* Liesituuletin on suunniteltu ainoastaan
kotitalouskayttoon, keittion hajujen pois-
tamiseen.

+ Ala koskaan kéyta liesituuletinta muuhun
tarkoitukseen kuin siihen, mita varten se
on suunniteltu.

» Al4 koskaan pida korkeita liekkeja toi-
minnassa olevan liesituulettimen alla.

» Saada liekkien koko silla tavoin, etta ne
kohdistuvat vain kypsennysastian poh-
jaan. Varmista, etteivat liekit tule astian
reunojen alta.

» Rasvakeittimia on valvottava jatkuvasti
kayton aikana: ylikuumentunut o6ljy voi
syttya palamaan.

3. PUHDISTUS JA HUOLTO
- Aktiivihiilisuodattimia ei voi pesta eika
regeneroida, ne taytyy vaihtaa noin 4
kuukauden kayton jalkeen tai useam-
min, jos laitetta kaytetaan paljon (W).

- Rasvasuodattimet taytyy puhdistaa
aina 2 kuukauden kayton jalkeen
tai useammin, jos laitetta kaytetaan
paljon. Ne voidaan pesta astianpe-
sukoneessa (Z).

y4

» Puhdista liesituuletin kostealla liinalla
ja neutraalilla pesunesteella.
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tuksen suurimmalla teholla.

4. OHJAIMET
6% 1 2 3
Painike | Toiminto :\gerkkiva-
Sytyttaa ja sammuttaa valais- On/Of.

Jos pidat painiketta pai-
nettuna noin 2 sekuntia,
aktivoit toiminnon ajastus.
Sopii jaanndshajujen pois-
tamiseen. Voidaan aktivoida
milla tahansa nopeudella.
Pitamalla painettuna aktivoi
automaattisen 5 minuutin
kuluttua tapahtuvan sammu-
misen. Nopeuskuvake vilkkuu
toiminnon ollessa paalla.

Toiminto poistetaan kaytosta
painamalla nopeuspainiketta.

Merkkivalo
vilkkuu (B
tai C tai D).

Kaynnistda ja sammuttaa
imumoottorin ensimmaisella
nopeudella.

On/Off.

Kaynnistda ja sammuttaa
imumoottorin toisella nope-
udella.

On/Off.

Kaynnistda imumoottorin
kolmannella
nopeudella.

On/Off.

Kun painiketta painetaan
toisen kerran, se kaynnistaa
TEHONOPEUDEN 6 mi-
nuutin ajaksi, minka jalkeen
liesituuletin sammuu auto-
maattisesti. Toiminto soveltuu
kaytettavaksi kun savua on
paljon. Painamalla uudelleen
painiketta D TEHONOPEUS
poistetaan kaytosta ja moot-
tori sammuu.

On/Off.




5. VALAISTUS

Lamppu Ottoteho (W) Kanta Jannite (V) Koko (mm) ILCOS-koodi
@ 28 E14 220-240 104 x 35 HSGSB/C/UB-28-220/240-E14
@ 20 G4 12 33x9 HSGIC/UB-20-12-G4
E 35 GU10 230 51x 50,7 HAGS-35-230-GU10-51/40
50 GU10 230 51x 50,7 HAGS-35-230-GU10-51/20
? 20 GU4 12 40x35 HRGS-20-12-GU4-35/30
20 GU53 12 46 x 51 HRGS-20-12-GU5.3-50/10
ﬁ 16 G13 95 720 x 26 FD--16/40/1B-E--G13--26/720
D 18 G13 57 589,8 x 26 FD--18/40/1B-E--G13--26/600
60 (lamppu) g "
9 G23 220240 (sytytin) 167 x 28 FSD-9/27/1B-I-G23
11 G23 91 (lamppu) 235,8 x 28 FSD-11/40/1B-1-G23
220-240 (sytytin) ’
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@D 1. OPLYSNINGER OM
SIKKERHED
@For din sikkerhed og for at
sikre korrektbrug afapparatet
anbefaler vi, at du laeser denne
brugsanvisning omhyggeligt in-
den installation og brug af appa-
ratet. Opbevar omhyggeligt
denne brugsanvisning sammen
med apparatet, sa den kan over-
dragestileneventuel ny ejer. Det
ervigtigt, at brugerne er bekendt
med alle apparatets funktions-og
sikkerhedskarakteristika.

Kablerne skal ftilsluttes af
specialuddannetpersonale.

* Producenten kan ikke gares
ansvarlig foreventuelle skader,
som skyldes forkert installation
eller brug.

« Af sikkerhedsgrunde skal
afstanden mellem kogepladen
0g emheaetten vaere mindst
650 mm (enkelte modeller kan
installeres i en lavere hgjde;
se afsnittet vedrgrende ar-
bejdsmal og installation).

* Hvis der i gaskomfurets instal-
lationsvejledning er angivet en
stgrre afstand end den oven-
staende, skal der tages hgjde
for dette.

* Kontrollér, at netspsendingen
svarertilangivelserne paskiltet
inden i emhaetten.

* Det er ngdvendigt at installe-
re hovedafbrydere i det faste
elanlzeg i henhold til forskrifter-
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ne om kabelsystemer.

 For apparater i klasse |I:
Kontrollér, at husstandens
strgmforsyning har en passen-
de jordforbindelse.

 Forbind emhaetten med ragka-
nalen med et rgr med min.
diameter pa 120 mm. Ragaf-
traekket skal veere sa kort som
mulig.

 Overhold alle lovbestemmelser
vedrgrende luftudledning.

* Emhaetten ma ikke forbindes
med rggaftraekket til udledning
afreggas fra forbraendingspro-
cessen (eksempelvis kedler,
pejse osv.).

» Hvis emheaetten benyttes sam-
men med apparater, som ikke
er elektriske (eksempelvis
gasdrevne apparater), skal
der sikres en tilstraekkelig
udluftning i lokalet for at hindre
tilbagestremning afden udledte
gas. Nar emhaetten benyttes
sammen med apparater, som
ikke er elektriske, ma det nega-
tive tryk i lokalet ikke overskri-
de 0,04 mbar for at undga, at
emheaetten suger ragen tilbage
til lokalet.

» Luften ma ikke bortledes gen-
nem et rggaftreek til udledning
af rgggas fra apparater med
forbraending af gas eller andre
former for braendstof.

» Hvis forsyningskablet beska-
diges, skal det udskiftes af
producentenelleretautoriseret
servicecenter.



« Slut stikket til en lettilgaengelig
stikkontakt, der opfylder de
geeldende lovbestemmelser.

» Hvad angarde tekniske iltag og
sikkerhedsforanstaltningerne,
derskal treeffes forudledningen
af reggassen, er det vigtigt at
overholde de lokale myndighe-
ders reglementer helt ngjagtig.

AADVARSEL: Fjern beskyt-
telsesfilmen, far emhaetten
installeres.

* Brugkunskruerogbeslag, som

er egnede til emhaetten.

ADVARSEL: Manglende
installation af skruerne eller
beslagene i overensstem-
melse med disse instruktio-
ner kan medfgre risiko for
elektrisk stad.

» Betragt ikke lysdioden med
brug af optisk udstyr (kikkert,
forstgrrelsesglas osv.).

* Flambér ikke under emheetten:
Der er risiko for brand.

» Dette apparat ma ikke an-
vendes af bgrn under 8 ar, af
personer med psykiske, fysiske
0g sansemaessige handicaps
eller af personer med man-
glende erfaring eller kendskab,
medmindre de overvages og
instrueres vedrgrende sikker
brug af apparatet og de farer,
der er forbundet hermed. Sarg
for, at barn ikke har mulighed
for at lege med apparatet. Den
rengering og vedligeholdelse,
som skal udfgres af brugeren,

ma ikke udfares af barn, med-
mindre de er under opsyn.

* Der skal holdes gje med bgr-
nene for at sgrge for, at de ikke
har mulighed for at lege med
apparatet.

* Dette apparat ma ikke anven-
desafpersoner(herunderbgrn)
med psykiske, fysiske og san-
semeessige handicaps eller af
personermed manglende erfa-
ring ellerkendskab, medmindre
de overvages og instrueres.

A De tilgeengelige dele kan

blive meget varme i forbin-
delse med brug af kogepla-
der, komfurer og andre
madlavningsapparater.

* Rengar og/eller udskift filtre-
ne efter den angivne periode
(brandfare). Der henvises il
afsnittet Vedligeholdelse og
rengering.

* Der skal veere en passen-
de udluftning i lokalet, nar
emhaetten benyttes sammen
med apparater med forbraen-
ding af gas eller andre former
for breendstof (vedrerer ikke
apparater, som udelukkende
leder luften ind i lokalet).

» Symbolet & pa apparatet eller
pa pakningen betyder, at appa-
ratet ikke skal betragtes som
almindeligt husholdningsaffald.
Det skal derimod indleveres
pa et opsamlingscenter, der
tager sig af genanvendelse af
elektrisk og elektronisk udstyr.
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Ved at sgrge for, at dette
apparat bortskaffes korrekt,
bidrager du til at forebygge
alvorlige fglger for miljget og
menneskers helbred; disse
kan derimod opsta, hvis dette
apparat bortskaffes forkert.
Ret venligst henvendelse til
kommunen, den lokale affal-
dsbortskaffelsesordning eller
den forretning, hvor du har
kabt apparatet, for udfarlige
oplysninger om genanvendel-
se af dette apparat.

@I tifeelde af udskiftning med
halogenglgdelamper ma der
kun bruges selvbeskyttende
halogengladelamper eller
selvbeskyttende metal halid-
peerer.”

2 ANVENDELSE

* Emhaetten er udelukkende projekteret til
husholdningsbrug for at fierne mados.

* Brug aldrig emhaetten til andre formal
end de, hvortil den er projekteret.

» Sgrg for, at der aldrig er hgje flammer
under emheetten, nar den er teendt.

» Regulér flammens intensitet, sa den ude-
lukkende rettes mod grydens/pandens
bund. Serg for, at den ikke kommer
omkring siderne.

* Hold hele tiden gje med friturestegerne,
mens de er i brug. Der er fare for, at
der gar ild i den hede olie.

3. RENGORING OG
VEDLIGEHOLDELSE

- Det aktive kulfilter kan ikke afvaskes
eller genbruges. Det skal udskiftes ca.
hver4. maned eller hyppigere itilfeelde
af meget intensiv brug (W).
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- Fedotfiltrene skal renggres hver 2.
maned eller hyppigere i tilfeelde af
meget intensiv brug. De kan vaskes i
opvaskemaskine (Z).

y4

* Renger emhaetten ved hjeelp af en

fugtig klud og flydende skansomt ren-
garingsmiddel.



4, BETJENINGSANORDNINGER

o
297 1 2 3i
| | | |

A B C D

Tast | Funktion Kontrol-

lampe

Taender og slukker lyset ved Teendt/

maks. lysstyrke. slukket.

Hvis der trykkes pa tasten

i ca. 2 sekunder, aktiveres

Delay. Velegnet til at fjer-

ne den tilbagevaerende lugt

fuldsteendigt. Kan aktiveres fra | Kon-

A enhver hastighed. Aktiverer trol-lampen
automatisk slukning med en (B eller C
forsinkelse pa 5 minutter, hvis | eller D)
tasten holdes trykket inde. Nar | blinker.
den er aktiveret, blinker ikonet
for hastigheden.

Inaktiveres ved tryk pa tasten
for hastighed.
T_aender og slukker udsug- Teendt/

B ningsmotoren ved den farste

) slukket.
hastighed.
T_aender og slukker udsug- Teendt/

C ningsmotoren ved den anden

; slukket.
hastighed.
Taender udsugningsmotoren Teendt/
ved den tredje hastighed. slukket.
Tryk pa tasten én gang til for
at aktivere den INTENSIVE
hastighed. Denne hastigheds
varighed er indstillet til 6

D minutter, hvorefter emhastten
slukkes automatisk. Denne Teendt/
funktion er i stand til at klare slukket.
selv den kraftigste os fra mad-
lavningen. Tryk pa tasten D én
gang til for at inaktivere den
INTENSIVE funktion og slukke
motoren.
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5. BELYSNING

220-240 (starter)

Paere Forbrug (W) Fatning Speaending (V) Mal (mm) ILCOS art. nr.
@ 28 E14 220-240 104 x 35 HSGSB/C/UB-28-220/240-E14
@ 20 G4 12 33x9 HSG/C/UB-20-12-G4
E 35 GU10 230 51x50,7 HAGS-35-230-GU10-51/40
50 GU10 230 51x50,7 HAGS-35-230-GU10-51/20
? 20 GU4 12 40 x 35 HRGS-20-12-GU4-35/30
20 GU5.3 12 46 x 51 HRGS-20-12-GU5.3-50/10
ﬁ 16 G13 95 720 x 26 FD--16/40/1B-E--G13--26/720
D 18 G13 57 589,8 x 26 FD--18/40/1B-E--G13--26/600
60 (peere) g "
9 G23 220-240 (starter) 167 x 28 FSD-9/27/1B-1-G23
1 G23 91 (pre) 235,8x 28 FSD-11/40/1B-1-G23
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G 1. BIZTONSAGI
INFORMACIOK
® Sajatbiztonsaga és akészulék
helyes mikodése érdekében
arrakérjuk, hogy akészulék Uzem-
be helyezése és hasznalata el6tt
figyelmesen olvassa el ezt az ut-
mutatot. Tartsa ezt mindig a ké-
szulékkel egyutt, a készulék at-
adasa vagy eladasa esetén is.
Fontos, hogy a felhasznalok tisz-
tabanlegyenek akészulék minden
mUkodeési és biztonsagi jellemz6-
jével.

Avezetékek bekotésétszak-
embernek kell elvégeznie.

* A gyartot nem terheli felelGs-
ség a nem megfeleld Uzembe
helyezés vagy hasznalat miatt
bekovetkezd esetleges karokert.

* A fézbfelllet és a kivezetéses
paraelszivo kozotti biztonsagi
tavolsag minimum 650 mm
(egyes tipusok alacsonyabban
is felszerelheték; lasd az Uzemi
méretekre és az Uzembe helye-
zésre vonatkozo fejezetet).

* Amennyibenagazfézélap lizem-
be helyezésiutmutatdjaafentinel
nagyobb tavolsagot ir eld, ugy
azt kell betartani.

* Ellenérizze, hogy a halozati
feszlltség megfelel-e a készu-
lék belsejében levo adattablan
feltintetett értéknek.

* Ahatalyos vezetékezésijogsza-
balyoknak megfelel6en a rogzi-
tett berendezéshez szakaszolo
eszkozoket kell beszerelni.

» Az |. kategorigju készulékeknél
ellendrizni kell, hogy az otthoni
elektromos halozat megfeleld
foldelést biztosit-e.

* Egy legalabb 120 mm atmeréji
csbvel csatlakoztassa a para-
elszivot a kéményhez. A fust
utjanak a lehet6 legrévidebbnek
kell lennie.

* Alevegbelvezetéseére vonatkozo
osszes elbirast be kell tartani.

* Tilos a készuléket az égésbdl
szarmazo (kazan, kandall6 stb.)
fustok elvezetésére szolgalo
csovekbe bekatni.

* AfUstgazok visszaaramlasanak
megakadalyozasa érdekében
megfeleld szell6zeésrol kell gon-
doskodni abban a helyiségben,
ahol a paraelszivd mellett nem
elektromos Uzem{ (példaul
gazlizem() berendezések is
vannak. Ha a konyhai elszivot
nem villamos készulékekkel
egyutt hasznalja, a kornyezeti
negativnyomas nem haladhatja
meg a 0,04 mbar értéket, mert
csak igy kerulhet6 el az, hogy a
készulék visszaszivja a fustga-
zokat a helyiségbe.

* A levegb nem vezethet6 ki egy
olyan csatornan keresztul, amit
a gaz- vagy egyéb tuzelési
készulékek fustelvezetésére
hasznalnak.

* A megsérult halézati zsinor
cseréjét kizardlag a gyarto vagy
a vevlszolgalat szakembere
végezheti.

* A halézati csatlakozot csak a
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hatalyos el6irasoknak megfelel®
s jol hozzaférhetd konnektorba
szabad bedugni.

» A fustelvezetésre vonatkozoé
mUszakiés biztonsagiteendoket
illetéen fontos a helyi hatdsagok
altal el6irt szabalyok szigoru
betartasa.

FIGYELMEZTETES: az el-
szivouzembe helyezése el6tt
el kell tavolitani a védéfolia-
kat.
» Csak a készulékhez megfelel
tipusu csavarokat és apro alkat-
részeket hasznaljon.

FIGYELMEZTETES: &rami-
tés kockazataval jarhat az,
ha nem szereli fel a jelen
utasitasban foglaltak szerint
arogzitést szolgalo csavaro-
kat vagy eszkodzoket.

* Tilos optikai eszkdzokkel (lat-
cs6, nagyitélveg) kozvetlendl
figyelni.

* Ne készitsen flambirozott ételt
azelszivo alatt: ez tlizveszélyes
lehet.

* Akészuléket 8 évnél nem fiata-
labb gyermekek; illetve csokkent
fizikai, érzékelési vagy szellemi
képességgel rendelkez6, megfe-
lel6 tapasztalatok és ismeretek
nélkuli személyek is hasznal-
hatjak szigoru feligyelet mellett,
illetve ha ismerik a készllék
biztonsagos hasznalati modjat
és a kapcsolodo veszelyeket.
Ugyeljen arra, hogy ne jatsz-
hassanak gyermekek a készu-

36Iékkel. A készulék tisztitasat és

karbantartasat nem végezhetik
gyermekek,amennyibennincse-
nek felugyelve.
* Figyeljen a gyermekekre, hogy
nejatszhassanak akészulékkel.
» Akészuléketnemhasznalhatjak
csokkent fizikai, érzékeld vagy
szellemi képességgel rendel-
kezd, megfelel6 tapasztalatok
és ismeretek nélkuli személyek
(gyerekeketis beleértve), hacsak
nemtanitjdk megvagy ellenérzik
Oket a készulék hasznalatara,
illetve hasznalataban.
Af6zbberendezés hasznala-
ta kdzben az elérhetd alkat-
részek nagyon felmeleged-
hetnek.

*» Az elbirt id6tartam lejarata utan
tisztitsa meg és/vagy cserélje
ki a szlirbket (tlizveszély). Lasd
az Apolas és karbantartas be-
kezdést.

» Megfeleld szell6zésrél kell gon-
doskodni a helyiségben, amikor
a paraelszivot gazzal vagy mas
tizel6anyaggal mikodd készu-
lékekkel egyidejlleg hasznaljak
(olyan készllékek mellett sem
hasznalhato, amelyek kizardlag
ahelyiségbe engedik alevegdbt).

* A terméken, illetve a csoma-
golason lathaté szimbdélum £
arra utal, hogy a termék nem
kezelhetd normal haztartasi hul-
ladékkeént. Az artalmatlanitando
terméket megfelel6 gydijtéhe-
lyen kell leadni, ahol elvégzik
az elektromos és elektronikus



alkatrészek ujrahasznositasat.
Ha On gondoskodik a termék
megfeleld artalmatlanitasarol,
akkor ezzel hozzajarul ahhoz,
hogy elkerulhetdk legyenek a
hulladékka valt termék nem
szabalyos artalmatlanitasa miatt
a kornyezetre és egészségre
nézve potencialisan karos ko-
vetkezmények. A termék ujra-
hasznositasaval kapcsolatbana
helyidnkormanyzat, ahaztartasi
hulladékgyjté szolgalat vagy a
terméketértékesitd bolttud rész-
letes tajékoztatassal szolgalni.

@ ~Halogén égokre torténd cse-
re esetén csak oOnvedett
wolfram halogén égbket vagy
onvédett fémhalogénezett
égbket hasznaljon.”

2. HASZNALAT

« Akészilék kizarélag otthoni hasznalatra,
a konyhai szagok eltavolitdsara szolgal.

* Tilos a készlléket a rendeltetésszeri
céloktol eltéré célokra hasznalni.

* Tilos a mikddésben levd készilék alatt
magas langot hagyni.

* A lang er8sségét ugy kell beallitani,
hogy az kizarélag a f6z6edény aljara
iranyuljon, és ne vegye korbe a f6z6-
edény oldalat.

* Az olajsutét haszndlat kdzben végig
figyelni kell: a felforrsodott olaj kdnnyen
meggyulladhat.

3.APOLAS ES
KARBANTARTAS
- Mivel az aktiv szénszir6é nem mos-
haté és nem regeneralhato, ezért az
4 havonta vagy — nagyon intenziv
hasznalat esetén — még gyakrabban

cserélend6 (W).

- Azsirsziir6k 2 havonta vagy — nagyon
intenziv hasznalat esetén — ennél
gyakrabban tisztitanddk, és mosoga-
togépben is tisztithatok (Z).

y4

» A készuléket nedves ruhaval és semle-
ges kémhatasu folyékony tisztitoszerrel
kell tisztitani.
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4. KEZELOSZERVEK

36: 1 2

| | |
A B c

3

Funkcié

Led

Be- és kikapcsolja a vila-
gitasi rendszert maximalis
intenzitason.

Be/Ki.

A gomb kb. 2 masodpercig
valé lenyomasa aktivalja

a Késleltetés funkciot. A
maradék szagok eltavolita-
A sara hasznalhaté. Mindegyik
sebességfokozatnal lehet
aktivalni. Hosszu megnyo-
masa aktivalja az 5 perces
késleltetett kikapcsolast. Az
aktiv allapotot a sebesség
ikon villogasa jelzi.
Kiiktatasa a sebesség gomb
megnyomasaval torténik.

Villog a led
(B, C vagy
D).

Be- és kikapcsolja az
B elszivémotort elsé sebesség-
fokozaton.

Be/Ki.

Be- és kikapcsolja az elszi-
C | vomotort masodik sebesség-
fokozaton.

Be/Ki.

Bekapcsolja az elszivémotort
harmadik
sebességfokozaton.

Be/Ki.

Masodszori megnyomasa-
kor 6 percre aktivalodik az
INTENZIV sebességfokozat,
D majd ennek végén a készi-
lék automatikusan kikapcsol.
Ez a funkcié nagymennyi-
ségll fézési g6z kezelésére
alkalmas. A D gomb ismételt
megnyomasakor leall az
INTENZIV Gzemmod, és
kikapcsol a motor.

Be/Ki.
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5. VILAGITAS

Elszivasi Csatla-
1zz6 teljesitmény . Fesziiltség (V) Méret (mm) ILCOS kaod
kozas
W)
@ 28 E14 220-240 104 x 35 HSGSB/C/UB-28-220/240-E14
@ 20 G4 12 33x9 HSG/C/UB-20-12-G4
E 35 GU10 230 51x50,7 HAGS-35-230-GU10-51/40
50 GU10 230 51x50,7 HAGS-35-230-GU10-51/20
? 20 GU4 12 40x35 HRGS-20-12-GU4-35/30
20 GU5.3 12 46 x 51 HRGS-20-12-GU5.3-50/10
ﬁ 16 G13 95 720 x 26 FD--16/40/1B-E--G13--26/720
u 18 G13 57 589,8 x 26 FD--18/40/1B-E--G13--26/600
60 (izz0)
9 G23 220-240 (starter) 167 x 28 FSD-9/27/1B-1-G23
11 G23 91 (izz0) 235,8 x 28 FSD-11/40/1B-1-G23
220-240 (starter) ’ B -
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G®» 1. UHOOPMALIUA MO
BE30OIMNACHOCTHU

B uensax cobctBeHHOM 6e30-

MaCHOCTW 1 AN1s NPaBUibHON
paboTbl npnbopa pekomeHayeT-
CA BHMMATENbHO npouvuTaTb
PYKOBOACTBO, Npexae Yem npu-
CTynaTb Kero yCTaHOBKE U BBOAY
B AencTBme. XpaHute pykoBoa-
CTBO BCceraaBMecTe c npnbopom
Takke B Clnyyae nepegaym ero
TPETbMM Nnuam. 3HaHWE Nonb-
3o0BaTensdAMmn BCEX MapameTpoB
paboTbl n 6e30nacHOCTM NpUdo-
pa nmeet 6onbLIOe 3HaYEHNE.

A MoaxnioyeHne anekTpuye-
CKNX MPOBOAOB AOIMKHO Bbl-
NOSTHATLCA KOMMNETEHTHbIM
cneumanmcTom.

* laroToBUTENMb HE HECET OT-
BETCTBEHHOCTb 3a YObITKM,
BO3HMKaOLME B pesynbrare
HenpaBUITbHOW YCTaHOBKN U
aKcnnyaTtaumm npubopa.

» besonacHoe pacCTosAHNE MeX-
Ay BapO4YHOW NaHenbk W
BCachbliBalLWEN BbITSXKOW
OOIMKHO ObITb HE MeHee 650
MM (HEKOTOpPbIE MOAENM MOXHO
yCTaHaBnMBaTb HUXKE; CM. pas-
Aen, nocBsilEHHbI pabounm
pasmepam n onepauusim Mo
yCTaHoBKe npubopa).

» Ecnn B MHCTPYKUMAX NO ycTa-
HOBKE ra3oBOW NNNTbI CKa3aHo,
YTO PACCTOSIHME OO0 BbITSKKN
OOIMKHO ObiTb Bornblue yka-
3aHHOrO BbIlLE, crieqyeTt npu-
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AepXnBaTbCsa npeannucaHHbIX
pasMepoB.

[MpoBepbTE COOTBETCTBME Ha-
NPsKEHNA CEeTU yKasaHHOMY
Ha Tabnuyke, 3akpenneHHOW
BHYTPU BbITSXKKN.

B cooTtBeTcTBUM C HOpMAaTKB-
HbIMW MpaBuaMmm MOHTaXxa
3MNEeKTPONpPoOBOAKN B CTaLMO-
HaApPHOW 3NEKTPUYECKON CeTn
AOMKHbI OblTb YCTAHOBMEHDI
pasbeauHUTENMN.

Ona npubopos knacca | npo-
BEpbTEe, YTOObI B 3neKkTpuye-
CKOW ceTu BaLuero goma bbina
npeaycMoTpeHa COOTBETCTBY-
oL asa cuctemMa 3aseMsieHus.

CoeanHnTe BbITAXKKY C AbIMO-
xonom Tpy6on, anameTp KoTo-
pon OormkeH OblTb HEe MeHee
120 mm. Tpy6a ons otBeaeHus
AbIMa O0MKHa BbITb KaK MOXXHO
Kopoue.

Cobniogante Bce HopMaTtumB-
Hble TpeboBaHus No oTBeae-
HUIO OTpaboTaHHOro Bo3ayxa.
He coeaouHsanTe BcacbiBato-
LLIYHO BbITSDKKY C AbIMOXO4aMMU,
MO KOTOPbIM BbIBOAUTCA OblIM,
obpasyroLmincs B npoLiecce ro-
peHus (Hanpumep, oTonNUTENb-
Hbl€ KOTSbl, KAMWHbI U NPOM.)

Ecnn BbITSXHOM LWKad wc-
NONb3yeTcsl B COYEeTaHuu C
npubopamu, paboTarowmmm
He OT areKTpPU4eckoro Toka
(Hanpumep, rasoBble npu-
Oopbl), NOMELLEHNE OOMKHO
XOpOLIO MPOBETPMBATLCS BO
n3bexaHme obpaTHOro NoToka



oTxogsAwmx rasos. Mpu nonb-
30BaHUM KYXOHHOW BbITSXKKON
B coyeTaHun ¢ npubopamu,
paboTaroLLmMK He OT 3NeKTpu-
4YeCKOoro Toka, oTpuuaTternbHoe
AaBrfieHne B MOMELLEHUN He
A0rmKHO Npesblwatb 0,04 mGap
C TeM, 4ToObl AblM He BCaCbl-
BariCA BbITSDKKOM 0OpaTHO B
noMeLLeHune.

Bo3ayx He [OMKeH BbIBOAUTb-
CA 13 NOMELLEHMS MO KaHany
ANsi OTBEAEHMSA NMPOAYKTOB ro-
peHus, BblaenaemMbix npubopa-
MW, paboTatoLLMMM Ha ragy Unu
APYrnX roptoumx BeLLecTBax.
B cnyyae noBpexaeHuns kabe-
N5l NUTaHUA OH JOSMKeH BbITb
3aMEeHEeH U3roToBUTENEM WK
TEXHUYECKM CMELManmcTom
CEePBUCHOIO LIEHTpPa.
BcTtaBbTe BUNKY B pO3ETKY,
pacnoNOXeHHY B 4OCTYMHOM
MeCTe; TUMN PO3ETKN JOIMKEH CO-
OTBETCTBOBATb AEVCTBYOLLNM
HOPMAaTUBHbLIM NpaBUIaMm.
Heobxognmo ctporo cobnto-
AaTb npaBuna MeCTHbIX Yu-
pexaeHnn, yctaHasnmeatoLme
TexHuyeckme TpeboBaHus U
Mepbl 6e3onacHoCcTK Ans cu-
CTeM OTBeAeHUS AblMa.

A NMPEOYNPEXOEHWUE:
npexae Yem NpuUcTynuTb K

YCTaHOBKE KYXOHHOW Bbl-

TSDKKW, CHUMUTE C Hee 3a-

LLUMTHYHO NIEHKY.

* \cnonb3ynte TONbKO BUHTbI U

MEeTW3bl, NPUroAHbIE ANd yCTa-

HOBKW BbITA>KHOIO LUKa(*)a.

A NPEAYNPEXAEHUE: vic-

Nonb30BaHWe BUHTOB UM
3aKMMHbIX YCTPOWCTB, He
COOTBETCTBYIOLLMX YKa3a-
HUAM AaHHbIX MHCTPYKLWNA,
MOXET NPUBECTU K BO3HMK-
HOBEHMIO OMacHbIX CUTya-
UAA N K 3NEKTPUYECKUM

yoapam.

* He pekomeHayeTcsi NpsamMo CMo-

TPETb HA NaMMoOYKy Yepes on-
Tnyeckne npnbopbl (BUHOKb,
YBEMNYUTENBHOE CTEKMNO M
npou.).

He rotosbre 6Gntoga donambe
No4 BbITSXXKOW: OMAacHOCTb
BO3HUKHOBEHUSA NOXapa.
Mpnbopom mMOryT nonb3o-
BaTbCA OETM cTaplie 8 neT u
nmua ¢ orpaHUYeHHbIMKU Ncu-
XNYECKNMU, PU3NYECKUMN U
CEHCOPHbLIMN CMOCOBHOCTAMMN,
a TaKkKke He umeroLlme gocra-
TOYHOIO OnbiTa M 3HAHWUI, HO
TOMNbKO NOA, NPUCMOTPOM OTBET-
CTBEHHbIX ML, U NPU YCITOBUN,
4YTO OHM 0ByYeHbI BesonacHon
akcnnyataumm npnbopa u 3Ha-
0T O CBA3AHHbIX C €ro Henpa-
BUMbHbLIM MCMNOMb30BaHNEM
onacHocTtax. Cnegurte, 4TOObI
AETU He urpanun ¢ npnbopom.
Ounctky 1 yxopg 3a npudopom
HEe AOMMKHbI BbINOMHATL OETH,
pa3Be TObLKO Mo NMPUCMOTPOM
B3POCTIbIX.

Cnegute, 4TOObI OETBMU HE
nrpanu ¢ npnéopom.
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 3anpeLlaeTca nonb3oBaTbCA
npubopom nuuam (a Takke
AETAM) COrpaHUYeHHbIMM MCK-
XMYECKUMU, DU3NYECKUMU U
CEHCOPHbLIMN CMOCOBHOCTAMMN,
a TaKke, He MeIoLLMM JoCTa-
TOYHOrO ONnbliTa v 3HAHWIA; B NPO-
TUBHOM Cfy4ae OHW AOSDKHbI
OblTb COOTBETCTBYIOLLMM 06-
pa3oM 06y4eHbl M HAXOANTLCSA
nona HabnaeHueM.
A HocTtynHble yacTn npmubopa
MOTrYT CUITbHO HarpeBaTbCA
B NpoLuecce NpUroToBreHns
MULLN.

* Oumwante n/unn 3ameHsInTe
UNLTPbI MO UCTEYEHUMN YKa-
3aHHOro nepuoga BpeEMEHU
(omacHoOCTb BO3HUKHOBEHUS
noxapa). Cm. pasgen, no-
CBSILLIEHHbIN YX04y WU OYUCTKE
npubopa.

* B nomeLueHnn pgomkHa ObiTb
npenycMoTpeHa COOTBETCTBY-
lowasa BeHTUNAUMsA, kKorga
BbITSXKKa MCMNONb3yeTcs of-
HOBpPEeMEHHO C npubopamu,
paboTalowmmMm Ha rasy unu
ApYyrom Tonnvee (3To NpaBusio
He pacnpoCcTpaHsieTCs Ha Npu-
Gopbl, BbiNyckalowme BO3OyX
TONbKO B NMOMELLEHNE).

* CumBOn £ Ha wv3genuu mnm
Ha ynakoBKe YyKa3sblBaeT, YTo
npunbop Henb3a Bbibpachkl-
BaTb, Kak OObIYHbIM ObITOBOMN
mycop. MNpnbop, noanexarymmn
YHUYTOXEHMUIO, Heobxoanumo
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cAatb B cneumanbHbIn coop-
HbIA NYHKT ONs1 NOBTOPHOrO
MCMNONb30BaHUSA 3neKkTpuye-
CKMX M SNEKTPOHHbLIX KOM-
noHeHToB. [lonb3oBaTens,
NpaBuibHO caaroLwmin Nprubop
Ha nepepaboTky, nomoraeT
NpenoTBpaTUTb MOTeHuManb-
Hble HEeraTMBHbIE NOCNeaCTBMS
AN OKpY>KatoLLen cpeabl 1 ans
300pOBbA NOAEN, BO3HMKALO-
LLIME B Criy4Mae HenpaBuIibHOIo
ero yHuuToXeHus. 3a bonee
nogpobHon MHopmaumen o
BTOPMYHOM MCMOMNb30BaAHUM
npnbopa obpawanTtecb B
rOPOACKON COBET, B MECTHYIO
cny>0y no nepepaboTke OTX0-
AOB VN B MaraswviH, rae npmubop
ObIn NpnobpeTeH.

@B criydae 3aMeHbl
Mcnonb3ynTe TONbKO
ranoreHHble namnbl C
BOSIb(ppamMOBOMN HUTbIO WU
3alMUTHBIM CTEKMOM MWK
MeTarnsoranoreHHble  fammbl
C 3alUMTHbIM CTEKnom.”

2. SKCIMNYATALUA

 BcacblBatoLLas BbITshkKa npegHasHave-
Ha TOMbKO A NPUMEHEHNs B BbITy Ans
yOaneHust U3 KyxHu 3anaxoB OT FOTOBKM.

* Hukorga He noOmnb3yrWTeCh BbITSXKKOM
B MHbIX LEensiX, OTAMUYHbIX OT TeX, Ans
KOTOpbIX OHa MpedHasHa4eHa.

» Hwukorga He ocTaBnsiTe BbICOKOE Mrams
nop BbITSKKOW, HaxogsLwencs B pabore.

* Perynupynte cuny nnameHu Takum
obpasom, 4Tobbl OHO OCTaBanochb nop
JHOM €MKOCTX [ONsl TOTOBKA U He Bbl-
pbiBanocb 3a ero npegensbi.



* [1pu roToBKE BO OPUTIOPHULIE NOCTOSIH-
HO crneguTe 3a ee paboTon: CMIbHO Ha-
rpetoe Macro MOXeET BOCMNITaMeHUTbCA.

3.0UUCTKA U
OBCNYXUBAHUE

- ®unbTp Ha aKTUBMPOBAHHOM YrIe Hefb3s
MbITb ¥ BOCCTaHaBMMBaTh, €ro criegyet
MEHSATb NpUMepHO pas B 4 mMecsua pa-
60TbI MK YaLle B Cry4yae O4eHb UHTEH-
CUBHOTO Mcronb3oBaHus npubopa (W).

=1

- XXupoBble unsTpbl HEOBXOAMMO 04U~
LaTb pa3 B 2 MecsiLa paboTbl M valle
B CIy4ae 04eHb MIHTEHCUBHOIO UCTOSL30-
BaHUsA Nprbopa; KUpOoBbIE IUNBTPBI MOX-
HO MbITb B NMOCYOOMOEYHOW MaLLUHe (Z).

* OunanTe BbITSDKKY BIaXKHOW TPSINKOWM,
CMOYEHHON B HENTPAsibHOM XXMOKOM MO-
lOLLEM BELLIECTBE.

4. YCTPOUCTBA YTPABIEHUSA

o
297 1 2 3i
| | | \
A B C D
KHonka | ®yHKums Wnaw-
KaTop
BkntoyaeT u BblknoYaeT ocse- Bin /
TUTENbHYIO CUCTeMy MaKcu- Boikn
MarnbHOW SPKOCTU.
HaxaTtem KHoMku B TeyeHue
NPUMEPHO 2 CeKyHA BKMovaeT
dyHKumio 3agepxku Delay.
DyHKUMA NpUrogHa Ans yna-
TIEHUs1 OCTaBLUUXCS OT FOTOBKU
3anaxoB. MoxeT ObITb BKIOYe-
A Ha npwu moboi ckopocTn pabo- Muraer
nHAvKa-
Tbl BbITSIKKW. [pu AnutensHoM Top (B
HaXaTuu BKITHOYAET (DYHKLMIO av C
aBTOMAaTUYECKOro OTKIMHOYEHUs
c 3agepxko 5 muHyT. Korga wnm D).
(YHKUVMS BKITOYEHA, MUraet
CMMBOI CKOPOCTU paboThl
BbITSDKKU.
OTKIIOYaeTCs HaXxXaTueM KHoM-
KV PEerynvpoBKu CKOPOCTU.
BkntoyaeT U BblkIOYaeT ABura- Bxn /
B Tenb cHCTeMbl BCACLIBAHMA Ha | o o
nepBoii CKOPOCTU.
BkntoyaeT v BblkIOYaeT ABura- Bxn /
C Terk CUCTeMbl BCacklBaHUA Ha | o - -
BTOPOiA CKOPOCTW.
BknioyaeT gBuratenb cuctembl Bin /
BCaCbIBaHUsi Ha TpeTbeW
Bbikn
CKOPOCTM.
Mpy NOBTOPHOM HaxaTuu
Bknoyaer  WNHTEHCKMBHYHO
CKOPOCTb, OrpaHUYeHHyto Taii-
MepoM Ha 6 MWHYT; Mo ucTe-
D YEeHUN 3TOr0 BPEMEHW BbITSKKA
aBTOMaTUYECKUN BbIKINOYAETCS.
[aHHas dyHKumsa npurogHa Bkn /
Bbikn

ans o6paboTkn MakcUmanbHbIX
o6bemMoB AbiMa OT rOTOB-

ku. Elle ogHO HaxaTve Ha
KHOMKY D BbIKIIO4AET PEXUM
WNHTEHCWBHOW ckopoctt 1
OTKMoYaeT Asuratensb.
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5. OCBEWEHUE

TNamna MoTpebnenue (BT) MatpoH HanpsixeHue (B) Pa3smep (MM) Kop ILCOS
@ 28 E14 220-240 104 x 35 HSGSB/C/UB-28-220/240-E14
@ 20 G4 12 33x9 HSG/C/UB-20-12-G4
E 35 GU10 230 51x50,7 HAGS-35-230-GU10-51/40
50 GU10 230 51x50,7 HAGS-35-230-GU10-51/20
? 20 GU4 12 40 x 35 HRGS-20-12-GU4-35/30
20 GU5.3 12 46 x 51 HRGS-20-12-GU5.3-50/10
ﬁ 16 G13 95 720 x 26 FD--16/40/1B-E--G13--26/720
D 18 G13 57 589,8 x 26 FD--18/40/1B-E--G13--26/600
60 (namna)
9 G23 220-240 (nyckatens) 167 x 28 FSD-9/27/1B-I-G23
11 G23 91 (namna) 235,8x 28 FSD-11/40/1B-1-G23
220-240 (nyckaTens) :
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@ 1. INFORMACE O

BEZPECNOSTI
@Pro vlastni bezpecnost a za
ucelem Fadného fungovani
pfistroje prosime, abyste si pred
jeho instalaci a zprovoznénim
pozorné precetlituto prirucku. Tuto
pFirucku je tfeba uchovavat stale
spolu s pfistrojem, atoiv pfipadég,
Ze pfistroj bude poskytnut nebo
prodan tfetim osobam. Je dulezi-
té, aby se uzivatelé seznamili s
veskerymi aspekty fungovani a

bezpecnosti pfistroje.

A Pfipojeni kabelti musi pro-

vest kompetentni technik.

* Vlyrobce neni odpovédny za
pfipadné Skody zpusobené
nespravné provedenou insta-
laci i nespravnym pouzivanim
pristroje.

* Minimalni bezpecnostni vzda-
lenost mezi varnou plochou a
odsavaci digestofi je 650 mm
(nékteré modely mohou byt na-
instalovany do nizsi vysky; viz
odstavec tykajici se provoznich
rozméry a instalace).

« Jestlize je v navodu k instalaci
plynového sporaku uvedenaveét-
SivzdalenostnezvySeuvedena,
je tfeba to vzit v uvahu.

« Zkontrolujte, zda sitoveé napéti
odpovida hodnotam uvedenym
na stitku uvnitf digestore.

* Vlypinaci zafizeni musi byt nain-
stalovana do pevného systému
v souladu s predpisy o elektro-

instalaci.

* Upfistrojutfidy | zkontrolujte, zda
je sitdomacihonapajenivhodné
uzemnéna.

* Pfipojte digestof k dymniku
pomoci trubice o minimalnim
priméru 120 mm. Trasa vyparul
musi byt co nejkratsi.
Musi byt dodrzeny vSechny nor-
my tykajici se odvodu vzduchu.
Nepfipojujte odsavaci digestor
ke kominum, které odvadeéji
zplodiny ze spalovani (napf.
kotle, kominy apod.)
Pokud je digestof pouzivana v
kombinaci s neelektrickymi pfi-
stroji (napf. plynovymi), musi byt
vmistnostizaru¢eno dostatecné
vétrani, aby nemohlo dojit k na-
vratu plynovych zplodin. Jestlize
jekuchynskadigestor pouzivana
v kombinaci s pfistroji, které ne-
jsou napajeny elektrickym prou-
dem, zaporny tlak v mistnosti
nesmi byt vysSi nez 0,04 mbar,
aby nemohlo dojit ke zpétnému
nasavani vypart do mistnosti,
kde se nachazi digestor.

Vzduch nesmi byt odvadén pres

potrubi pouzivané pro odvod

vyparu ze spalovacich zafizeni
funguijicich na plyn nebo na jina
paliva.

* Pokud je napajeci kabel posko-

zen,jehovyménumuze provadét

pouze vyrobce nebojeho servis-
ni technik.

Pfipojte zastréku do zasuvky od-

povidajici normam a ve snadno

pFistupné poloze.
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* Pfi realizaci technickych a bez-
pecnostnich rozmérd pro odvod
vyparujetfebapeclivé dodrzovat
pfedpisy stanovené mistnimi
organy.

UPOZORNENI: Pfed insta-
laci digestofe odstrarite
ochranné fdlie.

* PouZijte pouze Srouby a spojo-
vaci material vhodného typu pro
digestor.

UPOZORNENI: Nebudou-li
Srouby €i upevnovaci zafize-
ninamontovany podle tohoto
navodu, mohlo by vzniknout
nebezpecCi zasazeni elektric-
kym proudem.

* Nepozorujte pfimo optickymi pfi-
stroji (dalekohledem, lupou....).

 Pod kuchynskou digestofi nepfi-
pravujte flambované pokrmy;, je
zde nebezpedi pozaru.

« Tento pfistroj muze byt pouzi-
van détmi ve véku nad 8 let a
osobami se snizenymi psycho-
-fyzickymi-smyslovymi nebo
duSevnimi schopnostmi nebo
bez patficnych zkuSenostiazna-
losti, pokud jsou pod peclivym
dohledem nebo byly sezname-
ny s pokyny k pouziti pfistroje
bezpecnymzpusobem arozumi
jeho rizikim. Zkontrolujte, zda si
déti nehraji s pfistrojem. Cisténi
a udrzba, které maji byt vyko-
navany uzivatelem, nesmi byt
provadény détmi, pokud nejsou
pod dohledem.

« Déti musi byt pod dohledem,
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kontrolujte, aby si nehraly s
pfistrojem.

* PFistrojnesmibyt pouzivan oso-
bami (vCetné déti) se snizenymi
psycho-fyzicko-smyslovymi
schopnostminebo s nedostatec-
nymizkusenostmiciznalostmi, s
vyjimkou pfipadu, kdy jsou pod
dostateCnym dohledem a byly
dostatecné pouceny.

A Nékteré pfistupné ¢asti mo-
hou pfi pouzivani varnych
pfistroji dosahovatvysokych
teplot.

* VyCistéte a/nebo vymeérite filtry
po uvedené dobé (nebezpecCi
vzniceni). Ridte se odstavcem
Udrzba a Cisténi.

» Pokud je digestof pouzivana

soucCasné s plynovymi pfistroji

nebo pfistroji, které pouzivaji
néjaké jiné palivo, v mistnosti
musi byt vhodné vétrani (neapli-
kuje se na pfistroje, které pouze
vypoustéji vzduch do mistnosti)
Symbol £ na vyrobku nebo na
jeho obalu oznacuije, Zze vyrobek
nemuze byt zlikvidovan jako
normalni domaci odpad. Vy-
robek, ktery ma byt likvidovan,
musi byt odevzdan do specia-
lizovanych sbéren pro recyklaci
elektrickych a elektronickych
komponentu. Tim, Ze se ujistite

o fadném provedeni likvidace

tohoto vyrobku, pfispéjete k za-

branénipripadnéhonegativniho

dopadu na zivotni prostfedi a

na zdravi osob, ktery by mohla



mit nespravné provedena likvi-

v,

dace. Podrobnéjsi informace o
recyklaci tohoto vyrobku ziskate
na obecnim uradé, v mistnim
podniku pro sbér domaciho od-
padu nebo v obchodé, kde jste
spotiebi€ zakoupili.

v pripadé vymény Zarovek
za halogenové pouzijte
pouze samoochranné
wolframové halogenové
Zarovky nebo samoochran-
né metalhalogenidové vyboj-
Ky."

2 POUZITI

» Odsavaci digestor je projektovana vyluc-
né pro domaci pouziti, k odstrafiovani
pachl z kuchyné.

* Nikdy nepouZivejte digestof k jinym
ucelim nez k tém, pro které je urena.

* Nikdy nenechavejte pod digestofi pfi
chodu vysoky plamen.

» Sefidte intenzitu plamene tak, aby
byl nasmérovan pouze na dno varné
nadoby a ujistéte se, aby neSlehal po
jejich stranach.

« Kontrolujte fritovaci hrnce béhem pouzi-
vani: pfili§ zahraty olej by se mohl vznitit.

3. CISTENI A UDRZBA
- Uhlikovy filtr nelze myt ani regenero-
vat, ale je tfeba ho vyménit zhruba po
kazdych 4 mésicich pouzivani nebo v
pfipadé potreby i Casté&ji (W).

- Tukové filtry je tfeba Cistit po kazdych
2 meésicich pouzivani nebo i Castgji

v pfipadé intenzivniho pouZzivani, je
mozné je myt v mycce (Z).

y4

+ Digestor Cistéte navlhéenym hadrem a
neutralnim tekutym Cisticim prostfedkem.

4. OVLADACE

Tlacitko | Funkce Kontrolka

Zapina a vypina systém
osvétleni s maximalni in-
tenzitou.

Pfi stisknuti tohoto tlacitka
zhruba na 2 sekundy se
aktivuje Delay. Vhodné pro
odstranéni zbylého zapa-
A chu. Muze byt aktivovana z
jakékoliv rychlosti. Pfi delSim
stisknuti spousti automatické
vypnuti s €asovym posunem
o 5. Kdyz je aktivni, ikona
rychlosti blika.

Deaktivuje se stisknutim
tlacitka rychlosti.

On/Off.

Kontrolka
(B nebo
C nebo
D) blika.

Zapina a vypina motor odsa-

o ; - On/Off.
vani s prvni rychlosti.

Zapina a vypina motor od-

savani s druhou rychlosti. On/Off.

Zapina motor odsavani s
tfeti rychlosti.

Pri stisknuti podruhé spusti
INTENZIVNI rychlost na 6
minut, po uplynuti této doby
D se digestor automaticky vy-
pne. Tato funkce je vhodna
pro pouziti pfi maximalni
produkci vyparu z vareni. Pfi
dal$im stisknuti tlacitka D se
bude deaktivovat INTENZIV-
Ni méd a vypne se motor.

On/Off.

On/Off.
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5. OSVETLENI

220-240 (startér)

Zarovka Prikon (W) Patice Napéti (V) Rozméry (mm) Kaéd ILCOS
@ 28 E14 220-240 104 x 35 HSGSB/C/UB-28-220/240-E14
@ 20 G4 12 33x9 HSGIC/UB-20-12-G4
E 35 GU10 230 51x 50,7 HAGS-35-230-GU10-51/40
50 GU10 230 51x 50,7 HAGS-35-230-GU10-51/20
? 20 GU4 12 40x35 HRGS-20-12-GU4-35/30
20 GU5.3 12 46 x 51 HRGS-20-12-GU5.3-50/10
ﬁ 16 G13 95 720 x 26 FD--16/40/1B-E--G13--26/720
D 18 G13 57 589,8 x 26 FD--18/40/1B-E--G13--26/600
60 (zarovka)
9 G23 220.240 (otantér) 167 x 28 FSD-9/27/1B-I-G23
11 G23 91 (Zérovka) 235,8 x 28 FSD-11/40/1B-1-G23
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@ 1. INFORMACJE
DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA

Ze wzgledow bezpieczenstwa

oraz aby zagwarantowac pra-
widtowe funkcjonowanie, przed
przystgpieniemdoinstalacjiiuzyt-
kowania urzgdzenia nalezy zapo-
znac sie z trescig niniejszej publi-
kacji. Instrukcje obstugi nalezy
trzymacé zawsze w poblizu urza-

dzenia oraz przekazac jg razem z

urzgdzeniem osobom trzecim.

Waznejest, aby wszyscy uzytkow-

nicy znali sposob dziatania oraz

zasady bezpieczenstwa produktu.

A

Podtgczenie przewodow

powinno by¢ wykonane

przez wykfalifikowanego
instalatora.

* Producent nie ponosi odpo-
wiedzialnosci za ewentualne
szkody spowodowane przez
nieprawidtowg instalacje lub
uzytkowanie.

* Minimalnabezpiecznaodlegtos¢
od powierzchni gotowania do
krawedzi okapu powinna wyno-
si¢ conajmniej 650 mm (niektdre
modele mogg zostac zainstalo-
wane nizej; patrz odpowiedni
rozdziat zawierajgcy wymiary
robocze i montazowe).

« Jesliinstrukcjainstalacjikuchen-
kigazowejwskazuje napotrzebe
zastosowana wiekszej odlegto-
8ci niz podana powyzej, nalezy
to wzig¢ pod uwage.

» Sprawdzi¢, czy napiecie w sieci
elektrycznej odpowiada danym
umieszczonym na tabliczce
znamionowej znajdujgcej sie
wewnatrz okapu.
Urzadzenia przetgczajgce mu-
szg byc¢ zainstalowane w insta-
lacji statej zgodnie z obowigzu-
jacymi przepisami dotyczgcymi
okablowania.
W przypadku urzadzenh klasy
| nalezy sprawdzi¢, czy sie¢
elektryczna wyposazona jest w
odpowiednie uziemienie.
Podigczy¢ okap dokominadym-
nego przy pomocy rury o$rednicy
minimum 120 mm. Droga, ktérg
pokonuje para/dym powinnabyc¢
mozliwie najkrotsza.
Nalezy przestrzegaé wszystkich
normdotyczgcych odprowadza-
nia powietrza.
Nie podtgczac okapu do przewo-
déw odprowadzajgcych spaliny
(np. z kottéw, kominkéw itp.).
Jezeli okap uzywany jest w po-
tgczeniu z kuchenkami nieelek-
trycznymi (np. gazowymi), nale-
zy zagwarantowac¢ odpowiedni
poziom wentylacji lokalu tak,
aby zapobiec powrotowi spalin
z komina. Jezeli okap uzywany
jest w potgczeniu z kuchenkami
nieelektrycznymi, podcisnienie
W pomieszczeniu nie moze
przekracza¢ 0,04 mbar tak, aby
zapobiec powrotowi spalin.
Powietrze nie moze byc¢ przesy-
tane do przewodu kominowego
wykorzystywanego do usuwa-
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nia spalin urzadzen zasilanych
gazem lub innymi materiatami
palnymi.

* Jezeli kabel zasilajgcy ulegnie
uszkodzeniu, musi on zostac
wymieniony przez producenta
lub jego serwisanta.

» Wtyczke nalezy podtgczy¢ do
gniazdka odpowiedniego typu
zgodnie z obowigzujgcymi
normami oraz w miejscu tatwo
dostepnym.

* W odniesieniu do kwestii tech-
nicznych oraz bezpieczenstwa
nalezy $cisle przestrzegac
obowigzujgcych przepisow doty-
czgcych odprowadzania spalin,
ustanowionych przez wiadze
lokalne.

A OSTRZEZENIE: przed przy-
stgpieniem do instalac;ji
okapu nalezy zdjgc folie
ochronna.

« UzywaC wylgcznie srub oraz
osprzetu typu odpowiedniego
dla danego okapu.

OSTRZEZENIE: brak $rub
lub elementu osprzetu zgod-
nych z instrukcjg moze by¢
przyczyng porazenia pra-
dem.

* Nie nalezy na nig patrze¢ za po-
mocg narzedzi optycznych (lor-
netka, szkto powiekszajgce...).

* Niezapalac¢ potraw pod okapem:
moze to by¢ przyczyng pozaru.

* Niniejsze urzgdzenie moze
byC uzywane przez dzieci w
wieku ponizej 8 lat oraz osoby
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0 ograniczonych zdolnosciach
psychicznych, fizycznych i zmy-
stowych lub o niedostatecznym
doswiadczeniuiwiedzy natemat
jegodziatania, powinnionizosta¢
jednak poinstruowani oraz skon-
trolowani w kwestii obstugi urza-
dzenia przez osoby odpowie-
dzialne za ich bezpieczenstwo.
Nalezy pilnowac, aby dzieci nie
bawity sie urzgdzeniem. Czysz-
czenieikonserwacja urzgdzenia
nie powinny by¢ wykonywane
przez dzieci, chyba ze sg one
nadzorowane.
Dzieci nie nalezy zostawiac bez
nadzoruinie nalezyimzezwalac
na zabawe urzgdzeniem.
Urzgdzenie nie moze by¢ uzyt-
kowane przez osoby (i dzieci)
0 ograniczonych zdolnosciach
psychicznych, fizycznych i zmy-
stowych lub o niedostatecznym
doswiadczeniu i wiedzy, o ile
nie sg one nadzorowane oraz
instruowane.

A Czescizewnetrznemoggstac
sie bardzo gorgce, jezeliuzy-
wane sg razem z urzgdze-
niami przeznaczonymi do
gotowania.

* Umy¢ i/lub wymieni¢ filtry po
okreslonym czasie (zagrozenie
pozarowe). PatrzrozdziatCzysz-
czenie i konserwacja.

 Jezeli okap uzywany jest jed-
noczesnie z urzgdzeniami spa-
lajacymi gaz lub inne paliwa, w
pomieszczeniu nalezy zapewnic



odpowiednig wentylacje (nie
dotyczy urzgdzen, ktdre jedynie
pobierajg powietrze z pomiesz-
czenia).

Symbol 2 znajdujgcy sie naurza-
dzeniu lub na jego opakowaniu
oznacza, ze nie wolno danego
urzadzenia wyrzucaé¢ razem
ze zwyktymi odpadami domo-
wymi. Zuzyty produkt nalezy
przekazaC¢ do centrum zbiorki
odpaddw, specjalizujgcego sie
w recyklingu komponentow
elektrycznych i elektronicznych.
Likwidujgc produkt w sposob
wiasciwy, przyczyniasz sie do
zapobiegania ewentualnym
ujemnym wptywom na srodowi-
sko naturalne oraz na zdrowie
ludzi, ktére mogtyby powstaé w
wyniku niewtasciwej likwidacii.
Szczegotowe informacje na
temat recyklingu tego produktu
mozna uzyskaé w urzedzie mia-
sta/gminy, lokalnychinstytucjach
zajmujgcych sie likwidacjg od-
paddéw lub w sklepie, w ktorym
produkt zostat zakupiony.

@ W przypadku wymiany na
zarowki halogenowe, uzywac
wytgcznie zaréwek haloge-
nowych wolframowych lub
zarowek halogenkowych me-
talicznych.”

2. UZYTKOWANIE

» Okap zostat zaprojektowany wytgcznie do
uzytku domowego, do eliminacji zapachdw

kuchennych.

+ Nie wolno nigdy uzywa¢ okapu do celéw

innych niz te, do ktérych zostat zaprojek-
towany.

* Nie wolno nigdy pozostawia¢ wolnego

ognia o duzej intensywnosci pod dziata-
jacym okapem.

» Nalezy dokonaé regulacji intensywnosci

ptomienia w taki sposob, aby znajdowat sie
wylgcznie pod naczyniem do gotowania i
nie wydostawat sie z jego bokdw.

» Nie zostawia¢ naczyn do smazenia bez

nadzoru podczas uzycia: przegrzany olej
moze sie zapali¢.

3. CZYSZCZENIE

| KONSERWACJA

- Filtry z wegla aktywnego nie sg one
przeznaczone do mycia ani regeneracji i
nalezy je wymieniac co okoto 4 miesigce

- Filtry przeciw-ttluszczowe nalezy my¢, co
2 miesigce lub czesciej w razie uzytko-
wania intensywnego, mozna je my¢ w
zmywarce (Z).

y4

» Zaleca sie czyszczenie okapu przy po-

mocy wilgotnej Sciereczki i neutralnego
ptynu do mycia.
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4. STEROWANIE

1
=o-
\
A

1 2

| |
B c

3

|
D

Przycisk

Funkcja

Dioda

Wigczanie i wytgczanie
oswietlenia z maksymalng
intensywnoscig.

WH/Wyt,

Nacis$niecie tego przycisku
na okoto 2 sekundy aktywuje
funkcje opo6znienia. Stuzy
ona do eliminacji pozostatych
zapachoéw. Funkcja dostepna
przy kazdej predkosci. Diugie
nacisniecie powoduje akty-
wacje wylgczenia opdznione-
go o 5 minut. Kiedy funkcja
jest aktywna, miga ikona
predkosci.

Funkcje dezaktywuje sie
przez nacisnigcie przycisku
predkosci.

Miga dio-
da (B, C
lub D).

Wiagczanie i wytgczanie
silnika wyciggu z pierwszg
predkosciag.

WH/Wyt.

Wigczenie i wytaczenie
silnika wyciggu z druga
predkoscia.

WH/Wyt,

Wigczenie silnika wyciggu z
trzecig predkoscia.

WH/Wyt,

Po drugim nacisnieciu tego
przycisku, aktywowana
zostaje predkos¢ INTEN-
SYWNA na 6 minut, po tym
czasie okap zostaje automa-
tycznie wytgczony. Funkcja
ta dostosowana jest do
obecnosci bardzo intensyw-
nych oparéw z gotowania.
Ponowne nacisniecie przyci-
sku D powoduje wylgczenie
predkosci INTENSYWNEJ
oraz silnika.

WA/Wyt,
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5. OSWIETLENIE

Typ zaréwki Moc (W) Mocowanie Napiecie (V) Wymiary (mm) Kod ILCOS
@ 28 E14 220-240 104 x 35 HSGSB/C/UB-28-220/240-E14
@ 20 G4 12 33x9 HSG/C/UB-20-12-G4
E 35 GU10 230 51x50,7 HAGS-35-230-GU10-51/40
50 GU10 230 51x50,7 HAGS-35-230-GU10-51/20
? 20 GU4 12 40 x 35 HRGS-20-12-GU4-35/30
20 GU5.3 12 46 x 51 HRGS-20-12-GU5.3-50/10
ﬁ 16 G13 95 720 x 26 FD--16/40/1B-E--G13--26/720
D 18 G13 57 589,8 x 26 FD--18/40/1B-E--G13--26/600
60 (zaréwka)
9 G23 220-240 (starter) 167 x 28 FSD-9/27/1B-1-G23
11 G23 91 (zarowka) 235,8x28 FSD-11/40/1B-1-G23

220-240 (starter)
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@ 1. INFORMACIJE O
SIGURNOSTI
® Radi vlastite sigurnostiiisprav-
nog rada uredaja, molimo da
pazljivo procitate ovaj prirucnik
prijeinstalacijeistavljanjaufunkci-
ju uredaja. Ove upute uvijek drzite
uz uredaj, €ak i u slu€aju ustupan-
ja ili prijenosa tre¢im osobama.
Vazno je da su korisnici upoznati
sa svim znacCajkama rada i sigur-

nosti uredaja.

A mora obaviti kompetentni

tehnicki struCnjak.

* ProizvodaC se ne moze smat-
rati odgovornim za eventualne
Stete nastale zbog neprikladne
instalacije ili koriStenja.

* Minimalna sigurnosna udalje-
nostizmedu povrSine zakuhanje
i usisne nape je 650 mm (neki
modeli mogu se instalirati na
manju visinu; pogledajte dio koji
se odnosi na radne dimenzije i
instalaciju).

» Ako upute zainstalaciju plinskog
Stednjaka odreduju vecu udalje-
nostodgore navedene, potrebno
je uvaziti.

* Provjerite da mrezni napon od-
govara onom nazna¢enom na
ploCici s tehniCkim podacima
kojase nalazisunutrasnje strane
nape.

* Glavniizolatorimoraju bitiinstali-
rani u fiksnom uredajuu skladu s
propisima o sustavima ozZicenja.

Spajanje elektricnih vodova
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 Za uredaje razreda |, provjerite
da ku¢na mreza napajanja ima
odgovarajuce uzemljenje.

* Spojite napunadimnjak pomodu
cijevi minimalnog promjera 120
mm. Put kojim prolazi dim mora
biti Sto je moguce kraci.

* Moraju se poStovati svi propisi
koji se odnose na ispust zraka.

* Ne spajate usisnu napu na dim-
njake koje odvode dim od izga-
ranja (npr. kotlova, kamina, itd.).

* Ako se napa koristi u kombinaciji
s neelektricnim uredajima (npr.
uredajima na plin), mora biti osi-
gurandovoljanstupanjprozrace-
nostiu prostorijiradisprieCavanja
vracanja toka ispusnih plinova.
Kad se kuhinjska napa Koristi
u kombinaciji s uredajima koje
ne napaja elektriCna energija,
negativnitlak u prostorijine smije
prelaziti 0,04 mbara kako bi se
izbjeglo da napa ponovno usisa
dim u prostoriju.

 Zrak se ne smije odvoditi kroz
odvodnu cijev koja se koristi za
ispust dima od uredaja sa izga-
ranjem koje napaja plin ili druga
goriva.

* Ako je kabel napajanja oStecen
mora ga zamijeniti proizvodac ili
tehniCar servisne sluzbe.

* Spojite utikac u utiCnicu tipa koji
odgovara vazeéim zakonima i
nalazi se na dostupnom mjestu.

* U vezi tehnickih i sigurnosnih
mjera koje treba poStovati u
vezi ispustanja dima, vazno je



pazljivo se pridrzavati odredbi
lokalnih vlasti.

A UPOZORENJE: prije instali-
ranja nape, uklonite zastitne
folije.

» Koristite samo vijke i sitni mate-

rijal tipa koji odgovara napi.
UPOZORENJE: Nepotpuna
instalacija vijaka ili elemena-
ta za u€vrscivanje u skladu s
ovim uputama moze dovesti
do opasnosti od elektricnog
udara.

* Ne gledajte izravno optickim
sredstvima (naocale, poveca-
lo...).

* Ne flambirajte ispod nape: moze
doci do pozara.

» Ovaj uredaj mogu koristiti djeca
ne mlada od 8 godinai osobe sa
smanjenim psihofizickimisenzo-
riCkim sposobnostimailinedovo-
ljnim iskustvom iznanjem samo
ako ih se nadgleda i uputi u ko-
ristenje uredaja na siguran nacin
te upozna s opasnostima koje to
podrazumijeva. Pobrinite se da
se djeca ne igraju s uredajem.
Cis¢enje i odrzavanje ne smiju
obavljati djeca, osim ako ih se
nadgleda.

» Nadgledajte djecu i pobrinite se
da se ne igraju s uredajem.

» Ovaj uredaj ne smiju Koristiti
osobe (uklju€ujuci djecu) sman-
jenih psihofizickih i senzorskih
sposobnosti ili nedovoljnog
znanja, osim ako ih se pazljivo

ne nadzire i instruira.
A Dostupni dijelovi mogu pos-
tati jako vruéi tijekom koris-
tenje uredaja za kuhanje.

* Ocistitei/ilizamijenite filtre nakon
naznacenograzdoblja (opasnost
od poZara). Pogledajte dio Odr-
Zavanije i CiS¢enje.

» U prostoriji treba osigurati od-
govaraju¢u ventilaciju kada se
napa upotrebljava istodobno s
uredajimakojikoriste plinilidruga
goriva (ne odnosi se na uredaje
koji ispustaju samo zrak natrag
u prostoriju).

* Simbol £ na proizvodu ili na am-
balazi oznaCava da se proizvod
ne moze odlagati kao uobiCajeni
kuéanski otpad. Proizvod koji je
za otpad mora se predati odgo-
varajucem centru za reciklazu
elektricnih i elektronickin kom-
ponenti. Brigom o pravilnom od-
laganju proizvoda, pridonosi se
sprjeCavanju potencijalnih nega-
tivnih posljedicazaokoliSizdrav-
lje, koje biinaCe mogle proizi€i iz
njegovaneprikladnogodlaganja.
Za detaljnije informacije o recik-
laZiovog proizvoda, kontaktirajte
gradskiured, lokalnukomunalnu
sluzbu Cistoce ili trgovinu u kojoj
ste kupili proizvod.

@ “U slu€aju zamjene halogenim
Zaruljama, koristite samo halo-
gene Zarulje s volframovomniti
i automatskom zastitom ili
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metalhalogene Zarulje s automat-
skom zastitom.”

2 UPORABA

* Usisna napa osmisliena je iskljucivo za
kuc¢nu uporabu s ciliem uklanjanja mirisa
od kuhanja.

Nikad ne koristite napu za svrhe drugacije
od onih za koje je osmisljena.

Nikad ne ostavljajte otvoreni plamen ispod
nape kad je ona u funkciji.

Regulirajte intenzitet plamena na nacin da
ga usmijerite iskljucivo prema dnu posude
za kuhanje, pazeci da ne izlazi sa strana.
Friteze se moraju konstantno nadzirati tije-
kom uporabe: vruce ulje se moze zapaliti.

3. CISCENJE | ODRZAVANJE
- Filtar s aktivnim ugljenom nije periv i nije
obnovljiv i mora se zamijeniti otprilike

vrlointenzivnogkoristenjaimogu se prati
u perilici posuda (Z).

4. NAREDBI

1
oS
\
A

1 2

| |
B c

3

Tipka

Funkcija

Led

Uklju€uje i iskljuCuje rasvjetni
uredaj na maksimalni inten-
zitet.

Onl/off.

Pritiskom na tipku oko 2
sekunde,aktivira se funkcija
Delay (Odgoda). Prikladna za
dovr$etak uklanjanja preosta-
lih mirisa. Moze se aktivirati
sa svake brzine. Dugim
pritiskom aktivira automatsko
isklju¢ivanje odgodeno za

5 minuta. Kad je aktivirana,
ikona brzine bljeska.
Deaktivira se pritiskom na
tipku brzine.

Bljeska
led (B
ili Cili
D).

Uklju€uje i iskljuCuje usisni
motor na prvu brzinu.

On/Off.

Uklju€uje i iskljuCuje usisni
motor na drugu brzinu.

On/Off.

» Odistite napu koriste¢i viaznu krpu i
neutralni tekuci deterdzent.
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Uklju€uje usisni motor na
trecu brzinu.

On/Off.

Pritisnuta drugi put aktivira
INTENZIVNU brzinu tempira-
nu na 6 minuta, po isteku tog
vremena napa se automat-
ski iskljuCuje. Ova funkcija
prikladna je za suzbijanje
maksimalnih emisija para od
kuhanja. Ponovnim pritiskom
na tipku D deaktivira se
INTENZIVNI nacin i iskljuCuje
se motor.

On/Off.




5. RASVJETA

Zarulja | Apsorpcija (W) | Grlo zarulje Voltaza (V) Dimenzije (mm) Sustav oznacavanja ILCOS
@ 28 E14 220-240 104 x 35 HSGSB/C/UB-28-220/240-E14
@ 20 G4 12 33x9 HSG/C/UB-20-12-G4
E 35 GU10 230 51x50,7 HAGS-35-230-GU10-51/40
50 GuU10 230 51x50,7 HAGS-35-230-GU10-51/20
? 20 GU4 12 40 x 35 HRGS-20-12-GU4-35/30
20 GU5.3 12 46 x 51 HRGS-20-12-GU5.3-50/10
ﬁ 16 G13 95 720 x 26 FD--16/40/1B-E--G13--26/720
D 18 G13 57 589,8 x 26 FD--18/40/1B-E--G13--26/600
60 (zarulja) g "
9 G23 220-240 (starter) 167 x 28 FSD-9/27/1B-1-G23
11 G23 91 (Zarulja) 235,8x 28 FSD-11/40/1B-1-G23
220-240 (starter) ’
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€@ 1. VARNOSTNE
INFORMACIJE

Zaradi lastne varnosti in za

pravilno delovanje naprave
priporoamo, da pred namestitvi-
jo in prvo uporabo pozorno pre-
berete ta priro¢nik. Ta navodila
vedno shranjujte skupaj z napra-
vo, tudi v primeru, da jo odstopite
ali predate tretjiosebi. Pomembno
je, da uporabniki poznajo vse
znacilnosti delovanja in varnosti

naprave.

A Kable naj prikljuéi usposo-

blien tehnik.

* Proizvajalec ne prevzema od-
govornosti za morebitno Skodo
zaradi nepravilne namestitve ali
uporabe.

* NajmanjSa varnostna razdalja
med kuhalno povrsino in napo
za izsesavanje zraka mora biti
650 milimetrov (nekatere mo-
dele je mogoCe namestiti nizje;
glejte poglavje, ki se nanasa na
velikosti in mere namestitve).

* Ce je v navodilih za namestitev
naprave za kuhanje na plin
doloCeno, da je potrebna vecja
razdalja od zgoraj navedene, je
treba upostevati navodila.

* PrepriCajte se, da napetost v
vasem elektricnem omrezju
ustrezavrednosti, kije navedena
na tablici s podatki v notranjosti
nape.

» Naprave zaizklop morajo biti na-
mesScene vnepremicnonapravo,
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in sicer v skladu s predpisi glede
sistemov kabelske napeljave.

* Prinapravahrazreda | preverite,
ali ima napajalno omrezje v hisi
ustrezno ozemljitev.

* Napo prikljucite na cev za odva-
janje dima premera najman;j 120
mm. Cev naj bo ¢im krajsa.

» Upostevatimorate vse predpise,
ki zadevajo izpuste zraka.

 Nape ne prikljuCujte na dimniske
vode za odvod dima, ki nastane
pri izgorevanju (npr. v kotlu, ka-
minu itd.).

» Ce napo uporabljate skupaj z
neelektricnimi napravami (npr.
plinskimi napravami), morate
zagotoviti zadostno stopnjo
prezraCevanja prostora, da bi
preprecili povratni tok izpusnih
plinov. Kadar se kuhinjska napa
uporablja skupaj z napravami,
ki jih ne napaja elektricni tok,
negativni tlak v prostoru ne sme
presegati vrednosti 0,04 mbar,
da napi preprecCimo vsesavanje
dima v prostor.

» Zrak ne sme biti speljan v cev
za odvajanje dima naprav za
izgorevanje, ki se ne napajajo
na plin ali na drugo gorivo.

» PoSkodovan napajalni kabel
mora zamenjati proizvajalec ali
tehnik servisne sluzbe proizva-
jalca.

» Vti¢ priklju€ite v vtiénico, ki je
skladna z veljavnimi standardi
in na dosegljivem mestu.

* Glede tehni¢nih in varnostnih
ukrepov, ki jih je potrebno spre-



jeti za izpust dimov, je treba
natancno spostovati predpise, ki
jih dolocajo lokalni organi.

A OPOZORILO: predenname-
stite napo, odstranite zascitno
folijo.

 Uporabite samo najboljustrezne

vijake in dele za napo.

A OPOZORILO: ¢e vijakov ali
pritrdilnih elementov ne na-
mestite v skladu s temi navo-
dili, lahko pride do elektriCne-
ga udara.

* Ne glejte direktno z opticnimi
napravami (daljnogled, povece-
valno steklo ...).

* Pod napo ne pripravljajte flam-
biranih jedi, saj lahko pride do
pozara.

« Otroci, mlajSi od 8 let, in osebe
z zmanjSanimi psihicnimi, fizic-
nimi ali ¢utilnimi sposobnostmi
ali z nezadostnimi izkusnjami
in znanjem, smejo uporabljati
napravo le, ¢e so pod nadzorom
odgovornih oseb in Ce so bili
pouceniglede varne uporabe na-
prave inznjo povezanihtvegan;.
Zagotovite, da se otroci ne bodo
igrali z napravo. Otroci ne smejo
izvajati CiSCenja in vzdrzevanja,
razen Ce so pod nadzorom od-
govornih oseb.

» Nadzorujte otroke in zagotovite,
da se ne bodo igrali z napravo.

* Naprave ne smejo uporablja-
ti osebe (vklju¢no z otroki) z
zmanjSanimi psihi¢nimi, fizi€nimi
ali Cutilnimi sposobnostmi ali

z nezadostnimi izkusnjami in
znanjem, razen Ce jih pritem ne
vodiinpozornonadzoruje oseba.
ADostopni deli se lahko med
uporabo kuhalnih naprav
mocCno segrejejo.

* Po navedenem Casovnem ob-
dobju ocistite in/ali zamenijajte
filtre (tveganje pozara). Glejte
odstavek VzdrZzevanje in CisCe-
nje.

* Prostor mora biti ustrezno pre-
zraCevan, Ce se napa uporablja
isto€asno z napravami na plin
ali na druga goriva (ne velja za
naprave, ki izkljucno dovajajo
zrak v prostor).
Simbol & na izdelku ali emba-
laZi oznacuje, da se izdelek
ne sme odlagati med obiCajne
gospodinjske odpadke. |zdelek,
ki ga Zelite odstraniti, oddajte v
ustrezen zbirni center za recikli-
ranje elektricnih in elektronskih
komponent. Z zagotovitvijo
pravilne odstranitve tegaizdelka
pripomorete k prepreCevanju
moznih nezZelenih posledic, ki bi
jih neprimerno odlaganje imelo
za okolje in zdravje ljudi. Za
podrobnejSe informacije o recikli-
ranju tega izdelka se obrnite na
lokalno skupnost, lokalno sluzbo
za odstranjevanje odpadkov ali
trgovino, kjer ste kupili izdelek.

@»Pri zamenjavi halogenskih
sijalk uporabite samo samo-
zascCitene volframove halogen-
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ske sijalke ali samozasCitene
metalhalogenidne sijalke.«

2 UPORABA

* Napa je namenjena izklju¢no uporabi v
gospodinjstvu za odstranjevanje kuhinjskih
vonjav.

* Nape nikoli ne uporabljajte v namene, za
katere ni bila nacrtovana.

* Med delovanjem nape pod njo ne sme
biti visokega plamena.

* Intenzivnost plamena nastavite tako, da
je usmerjen samo v dno posode in se
ne dviga ob njenih straneh.

* Friteze je treba med uporabo skrbno
nadzirati: pregreto olje lahko zagori.

3. CISCENJE IN
VZDRZEVANJE

- Filtranaaktivno oglje nimogoce oprati
in niobnovljiv; treba gaje zamenjati po
priblizno vsakih 4 mesecih delovanja,
pri intenzivnejSi uporabi nape pa tudi
pogosteje (W).

- Filtre za mascobe je treba distiti po
vsakih 2 mesecih delovanja nape
oziroma Se pogosteje priintenzivne;jsi
uporabi nape, operete pa jih lahko v
pomivalnem stroju (Z).

» Napo ocistite z vlazno krpo in nevtralnim
tekoCim detergentom.
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4. UPRAVLJALNI GUMBI

s,

297 1 2 3i
A B C D
Tipka | Funkcija LED lucka
VKljugi in izklju¢i osvetljavo On/Q tf
e ) - (vklju¢eno/
pri najvedji intenzivnosti. A
izklju¢eno).
Pritisk na gumb za priblizno
dve sekundi aktivira/
deaktivira Upocasnitev.
Primerno za odpravljanje
preostalih vonjav. Funkcijo
je mogoce ykljuc_|t| pri Luka LED
kateri koli hitrosti. Z .
. ", utripa (B, C
dolgim pritiskom se ali D)
aktivira samodejni izklop s ’
petminutno zakasnitvijo. Ko
je funkcija aktivna, ikona
hitrostiutripa.
Izkljucite jo s pritiskom tipke
za hitrost.
Vkljuéi in izklju¢i motor On/Off
B za izsesavanje z najnizjo (vklju¢eno/
hitrostjo. izklju¢eno).
VKkljuéi in izkljui motor On/Off
C za izsesavanje z drugo (vklju¢eno/
hitrostjo. izklju¢eno).
- . .| On/Off
Vkljuéi motor za izsesavanje S
L : (vkljuéeno/
s tretjo hitrostjo. A
izklju¢eno).
Ce tipko znova pritisnete,
se aktivira INTENZIVNA
hitrost, ki je nastavljena
D na Sest minut, nato se
napa samodejno izkljuci. On/Off
Ta funkcija je primerna za (vklju¢eno/
odpravljanje najvisje emisije | izklju¢eno).

hlapov iz kuhanja. Ce
znova pritisnete tipko D, se
INTENZIVNI nacin deaktivira
in motor se izkljuci.




5. OSVETLJAVA

Svetilka | Absorpcija (W) Vticnica Napetost (V) Mere (mm) Koda ILCOS
@ 28 E14 220-240 104 x 35 HSGSB/C/UB-28-220/240-E14
@ 20 G4 12 33x9 HSG/C/UB-20-12-G4
E 35 GU10 230 51x50,7 HAGS-35-230-GU10-51/40
50 GU10 230 51x50,7 HAGS-35-230-GU10-51/20
? 20 GU4 12 40 x 35 HRGS-20-12-GU4-35/30
20 GU5.3 12 46 x 51 HRGS-20-12-GU5.3-50/10
ﬁ 16 G13 95 720 x 26 FD--16/40/1B-E--G13--26/720
D 18 G13 57 589,8 x 26 FD--18/40/1B-E--G13--26/600
60 (svetilka)
9 G23 220-240 (zaganjalnik) 167 x 28 FSD-9/27/1B-1-G23
11 G23 91 (svetilka) 235,8x 28 FSD-11/40/1B--G23

220-240 (zaganjalnik)
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@@ 1. NIAHPOO®OPIEZ
NA THN AZOAAEIA

® MNa ™ OIKA oag ac@AAsia Kal

ylia TN owaoTr AsImoupyia g
OUOKEUNG, TTapPOKaAoUUE va dlo-
BdoeTe e TTPOCOXA TIG TTAPOUCEG
odnyieg TTPIV TNV EYKATACTACN KAl
TN 0é0n o€ Asitoupyia. PuNdooeTe
QUTEG TIG 0ONYiES TTAVTA i ME TN
OUOKEUI), OKOUO KAI OE TTEPITITWON
peTaBiBaong oe Tpitoug. Eival
ONUAvTIKO 01 XPrNOTES va yVwpi-
(ouv OAa Ta XOPAKTNPIOTIKA A€l
TOUPYIag Kal aOQAAEIag TNG Ou-

OKEUNG.
A TPETTEN VA yivel ammd évav
QPMOBIO TEXVIKO.

» OKaTaOKEUOOTAG OV UTTOPEI Va
BewpnBei utTEUBUVOC yIa evOe-
XOUEVEG CNMIEG TTOU o@EilovTal
o€ akatdAANAn eykaraoTaon n
Xpnon.

* H eAdyiotn atréoTacn ao@aAei-
G METAEU NG ETTIPAVEING TWV
EOTILLV KAl TOU ATTOPPOPNTHPA
eiva1650 mm (Opiopéva povtéAa
MTTOPOUV va gykaTaoToBouV o€
MIKPOTEPO UWOG. AVOTPESTE OTNV
TTAPAYPOPO HE TIG DIOOTACEIG
AEITOUPYIOG Kal EYKATAOTAONG).

* Av 01 0dnyieg eykaTraoTaong g
MOVAdAG €0TIWV HE UYPAEPIO
UTTOBEIKVUOUV OTIATTAITEITOI ATTO-
oTo0N MEYOAUTEPN OTTO EKEIVN
TTOU aVa@EPETAl TTAPATTAVW,
gival atrapaitnTo Va TIG AGRETE
uttéwn.

H ouvdeon Twv KaAwdiwv
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» BeBaiwOeite 611 N 1don TOU OI-
KTUOU QVTIOTOIXEI TNV TIUNA TTOU
avaypda@eTal otV TTIvakida
XOPAKTNPIOTIKWY OTO ECWTEPIKO
TOU QTTOPPOPNTAPA.

* Ta cuoTHPATA BIOKOTTAG TTPETTEI
va €yKataoTaBouv oTn POVIUN
EYKOTAOTOON OUM@PWVA HE TN
VOUOBETia yIa TIC EYKATAOTACEIG
KoAwdiwong.

* [a 1 ouokeuég KAaong |, Pe-
BaiwBeite 6T TO 0IKIAKO SIKTUO
TPO®OdOoUiag eival KATAAANAQ
YEIWHEVO.

* 2UVOECTE TOV ATTOPPOPNTHPO
OTNV KATTVOOOXO JE VA TWANVa
ME eAaxioTn O1GpeTpo 120 mm.
H diadpoun Twv aTpwy TTPETTEN
va gival 600 10 duvaTtdv ouvTOo-
MOTEPN.

* [1p€trel va tnpouvtal OAol ol
KAVOVIOUOI QvO@QOPIKA HE TNV
EKKEVWOT TOU aEPQl.

* MnouvdéeTe ToV atToppoPnTHPa
O€ QyWYOUS OTTAYWYNG KATTVOE-
PiWV TTOU TTOPAYOVTaIATTIO KOUON
(T1.X. AEBNTEG, TCAKIA KATT.).

* AV XpnOIUOTTOIEITE TOV ATTOP-
popnTAPa 0 OUVOUAOMO ME
GAAEC PN NAEKTPIKEG OUOKEUES
(TT.X. OUOKEUEG uypagpiou), Ba
TTPETTEl va €CA0QONICETE TOV
ETTAPKN QEPIOUO TOU XWPOU
WOTE VO EPTTODIOETE TNV ETTI-
oTPoPN TwV Katrvagpiwv. Otav
0 aTTOPPOPNTHPAS TNG KOUivag
XPNOIUOTTOIEITAI O TUVOUOOHO
ME MN NAEKTPIKEG OUOKEUEG, N
QPVNTIKN TTiECN TOU XWPEOU OgV
TTpéTTel va utrepPaivel Ta 0,04



mbar £T01 WOTE VA ATTOPEUYETAI
N €TMOTPOPN TWV KATTVAEPIWY
OTO XWPO Kal N avappopnor
TOUG OTTO TOV OTTOPPOPNTHPA.

» O aépag Oev TTPETTEI VA OTTAYETAI
MEOW €vOC aywyou TTou Xpn-
OIMOTTOIEITAIl VIO TV OTTAYWVYN)
TWV KATTVOEPIWV OTTO OUOKEUEG
KaUONG TTOU TPOPODOTOUVTAI [E
aéplo | GAAa Kauoiua.

* To NAeKTPIKO KOAWDIO, av TTA6EI
N4, TTPETTEI VA QVTIKATOOTABET
atrd TOV KOTOOKEUQOTH 1} OTT0
€vav TEXVIKO Tou O£PPIG.

* 2UVOEETE TO PIG OE MIA TTPICO TTOU
OUMHOPPOUTOI UE TOUGIOXUOVTEG
KQVOVIOPOUG KAl O ONUEIo e
€UKOAN TTpOoao.

» Ooov agopd Ta TEXVIKA HETPO
Kal To WETPO ao@aAgiag TTou
TTPETTEI VA EQAPPOCTOUV YIQ TNV
ATTAY WY TWV KATTVAEPIWY, Eival
ONMAVTIKO va TNPOUVTAI OXOAQ-
OTIKA Ol KAVOVIOHOI TWV TOTTIKWV
POPEWV.

A MPOEIAONOIHZH: mpiv
EYKATOOTIOETE TOV ATTOPPO-
eNTAPA, aPaIPECTE TIG TTPO-
OTATEUTIKEG JEUPBPAVEG.

» Xpnoiyotrolgite puoévo Pideg kal
€CopTMOTA KATAAANAOU TUTTOU
yla TOV ATTOPPOPNTHPA.

A MPOEIAOMOIHZH: n un

TOTTOBETNON TWV BIdWV Kal
TWV CUCTAUATWY OTEPEWONG
OUPQWVA PE TIG TTAPOUCEG
odnyieg, MTTOPEI VO TTPOKAAE-
o€l NAekTPOTTANEIa.

* MnvkoItadeTe aTTeUBEiag e OTTTI-

K& 6pyava (KIGNIA, JeyEBUVTIKOS
PAKAG...).

* MnV payelpeUETE @ayNTA QAAUTTE
KATW a1Td TOV ATTOppPOPNTHPA:
MTTOpPEI va TTPOKANBEi TTUpKAYIA.

* AUT} N OUOKEUN JTTOPEI va
xpnoigotroinBei amd Taidid
NAIKIOG Avw Twv 8 €TWV Kal atrd
ATOUO PE PEIWMEVEG WUXIKEG N
dIaVONTIKES IKAVOTNTEG, I OTTO
ATOMA XWPIG TTEIPA KAl ETTOPKI
yvVwon, OpkKei va emRAETTOVTOI
Kal EKTTAIOEUOVTAI TNV AOQAAN
XPNOoMn TNG CUOKEUNG KAl OTOUG
KIVOUVOUG TTOU ATTOPPEOUV ATTO
auTr). BeBaiwBeite 61 a1 TTAISIA
dev Traifouv Pe TN ouokeur]. O
KaBapIoPOS Kal n ouviipnon
Oev TIPETTEI VA EKTEAOUVTAI ATTO
TTaIdId, EKTOG €AV ETTIBAETTOVTO.

» Ta Taidié mpétrel va eTIBAETTO-
VTOI WOTE VA £EA0@ANIOTEI OTIDEV
TIAi(OUV PE TN CUOKEUN.

*H ouokeury dev TIPETTEl va
XPNOIYOTIOIEITAl OTTO ATOMA
(ouuTrepIAapBavouévwy Twv
TTAIOIWV) PE MEIWUEVES WUXIKEG
A dIAVONTIKES IKAVOTNTEG, ] aTTd
ATOPO XWPIG TTEIPA KAl ETTOPKN
YyVwaon, EKTOG €AV EAEYXOVTAI KOl
ekTTaIdEVOVTA.

A TaTrpooBaoiya pépn UTropei
va EXOUV UPNAR Beppokpaaia
KOTATN XPrON TwY CUCKEUWYV
MayeIpéuaTog.

» KaoBapilete ry/kal avTikaBIoTATE
TO QIATPO PETA TNV KOBOPIOWE-
VN XPOVIKH TTEPIodo (KivOuvog
TTUPKAYIAG). BAETTE TTAPAYPOAPO
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2UVTPNON Kal KOBAPIoUAG.

* [pétTel va uTtapxel KATGAANAOG
QEPIOPOGOTO XWPO OTAV 0 ATTOP-
poOONTAPAG XPNOIMOTIOIEITAl
TAUTOXPOVO PE OUOKEUEG TTOU
XPNOIUOTTOIOUV aéplo i GAAa
KaUOIUA (OeVIOXUEI IO CUOKEUES
TTOU OTTAYOUV OTTOKAEIOTIKA TOV
aépa OTO XWPO).

* To oUuBoAO & TTdvw OTO TTPOIOV
N TTAvw OTn OUOCKEUACIa Tou
UTTOOEIKVUEI OTI TO TTPOIOV OEV
TTpéTel va diatiBetal oav éva
ouvnBIoUEVO OIKIOKO aTTOPPIY-
Ma. To Tpoidv TTpog diabeon
TTPETTEl VO TTApadideTal O€ Eva
KOTAAANAO KEVTPO OUAOYNG yIa
TNV AVOKUKAWGT TWV NAEKTPIKWV
KOl NAEKTPOVIKWY OCUCKEUWV.
®povrifovrag yia TN cwoTh Ol
GBeon asutou TOU TTPOIGVTOC,
OUMBAAAETE OTNV atToQuyn TTI-
Bavwv apvnTIKWV ETTITTTWOEWV
yia 10 TTEPIBAAAOV Kal TNV UYEia,
TTOU UTTOPEI Va OPEiAovTal OTNV
akatdAANAn d1a0eory Tou. Tla
AETTTOPEPEOTEPES TTANPOPOPIES
OXETIKA JE TNV AVOKUKAWGON au-
TOU TOU TTPOIOVTOG, ATTEUBUVOEITE
OTOAAPO, OTNV TOTTIKA UTTNPETIQ
OUAAOYNG QTTOPPIMPATWY ) OTO
KOTAO TN OTTO TO OTTOI0 AyOpPa-
OaTe TO TTPOIOV.

@”Zs TTEPITITWON QVTIKATAOTO-
oNG PE AUTTTAPES aAoydVOoU,
XPNOIJOTTOINOTE POVO aAuTOo-
TTPOCTATEUOUEVOUG AQUTTTH)-
pEG ahoyovou BoAgpauiou N
ME QUTOTTPOOTATEUONEVOUG
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AQUTTTAPES METOAANIKWY AAOYOVIOI-
wv.”

2. XPHZH

* O amoppo®ntpag Exel PEAETNOET aTTo-
KAEIOTIKA YIO OIKIOKA XPrjon Kai yia Tnv
aTTaywyr] Twv 0OUWV TNG Koudivag.

* [loTé un XPNOIUOTIOIEITE TOV ATTOPPOPN-
TP VIO OKOTTO SIOPOPETIKG OTTO EKEIVOV
Yl TOV OTT0i0 €XEl OXEDIAOTEI.

¢ [lot€ pnv a@rvete AGYEG PeydAng évra-
ong K&tw até 1oV aTmoppoPnTAPA ATaV
A€IToupyei.

* PuBuiote Tnv €évraon TG @AGyag €10l
WOTE VA KOTEUBUVETAI OTTOKAEIGTIKA TTPOG
TOV TIATO TOU OKEUOUG MOYEIPEUATOG,
e¢ao@ahifovtag Om dev TTPOECEXEl aTTO
TIG TTAEUPEG TOU.

* O1 ppITECEG TIPETTEI VA EAEYXOVTOI CUVEXWG
otav  xpnoldoTrolouvTtal: 10 KOutd AGdI
JTTOPEl VO TTIApEl QWTIA.

3. KAOAPIZMOZ
KAl ZYNTHPHZH

- To @iATpo evepyoU AvBpaka dev UTTOPEI
va TTAUBET oUTe va avayevvnBei Kai TTPETTE!
va avTikaBioTaral Trepirou KABe 4 urveg
Aermoupyiag ) ouxvotepa O€ TTEPITITWON
1diaitepa auxvAg xerong (W).

- Toa@iktpa yia Aitmn TTpéTrel va kaBapidovTal
KGBe 2 prveg Aermoupyiag 1 ouxvotepa
o€ TIEPITTTWON IBIAITEPA GUXVAS XPNONS
Kal JTropolv va TTAUBoUV GTo TTAUVTAPIO
mdrwv (Z).
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4. XEIPIZTHPIA

36t 1 2

I I I
A B c

I
D

MAAkTpo | Asitoupyia

Led

+ KaBapileTe Tov amroppo@nTipa XpnoIPoTTol-
wvTag éva uypd TTavi Kal OUdETEPO UYPO
QTTOPPUTTAVTIKO.

AvdBel kai oBAvel TO WG HE
™ WéyioTn €vraon.

Avaper /
BAvel.

Miédovtag 10 TTAAKTPO YIa
TIEPITTOU 2 BeUTEPOAETTTA
€VEPYOTTOIEI TNV KABUOTE-
pnon Delay. KatdAAnAn yia
TNV TARPN €§aAelpn Twv
UTTOAEITTOUEVWV OO HWV.

A Mmopei va evepyotroinBei
aTTé OTTOIadATIOTE TaXUTNTA.
Me pia TrapateTapévn Trieon
€VEPYOTTOIE TO AUTOUATO
oBnoigo pe kabuotépnon 5
Aemrtwov. Otav gival evepyo-
TToINUEVO, TO EIKOVIdIO TNG
ToxUTNTag avaBoaBrvel.
ATrevepyoTroieital méfovTag
TO TTAAKTPO TNG TaxUTNTaG.

Avao-
aprvel To
Led B
C n D).

AvaBer kal ofrjvel TO POTEP
B avappoenong aTnNV TTPWTN
ToxUTnTa.

Avaper /
Brvel.

AvaBer kal ofrjvel TO POTEP
Cc avappoenaong atn delTepn
TaxutnTa.

Avaper /
ZBrvel.

AvdBel To YoTép avappoPn-
ong oTnv TpITN TaxuTnTa.

Avaper /
ZBrvel.

Av 10 TTEOETE yIa BeUTEPN
@opa evepyoTtrolei TNV ENTO-
NH Ttaxitnta pe xpovodia-
KOTITN 6 AeTrTwv. MeTd TNV
Tépodo Tou Xpdvou autol
D 0 aTTOPPOPNTAPAG ORAVEI
autépara. H Asiroupyia
auTh eival KatdAANAn yia
MEYIOTN TTOPAYWYH OTHWY
atmod 1o payeipepa. Médovrag
Kal TTaAI To TTARKTPO D
atrevepyotroieital n ENTONH
AeiToupyia Kal To HOTEP

oBrvel.

AvéBer /
Brvel.
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5. PQTIZMOZ

AapTTipag KaravaAwan (W) KdAukag Téon (V) AiaoTdoeig (mm) Kwdikég ILCOS
@ 28 E14 220-240 104 x 35 HSGSB/C/UB-28-220/240-E14
@ 20 G4 12 33x9 HSG/C/UB-20-12-G4
E 35 GU10 230 51x50,7 HAGS-35-230-GU10-51/40
50 GuU10 230 51x50,7 HAGS-35-230-GU10-51/20
? 20 GU4 12 40x 35 HRGS-20-12-GU4-35/30
20 GU5.3 12 46 x 51 HRGS-20-12-GU5.3-50/10
ﬁ 16 G13 95 720 x 26 FD--16/40/1B-E--G13--26/720
D 18 G13 57 589,8 x 26 FD--18/40/1B-E--G13--26/600
60 (AapTrThpag) g "
@ 9 G23 220-240 (starter) 167 x 28 FSD-9/27/1B-I-G23
91 (AapTrTApag)
1 G23 220-240 (starter) 235,8 x 28 FSD-11/40/1B-I-G23
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& 1. UAHOOPMALINA 3A
BE3OINACHOCT

3a Bawata 0e30nacHOCT U

NpaBWUIHOTO W3MOM3BaHe Ha
ypena, nNpoyeTeTe BHUMATENHO
TOBa ynbTBaHE Npeay MoHTaxa u
yrnotpebarta my. BuHarn cbxpaHsi-
BaWTE TE3WN NHCTPYKLUN 3a€0HO C
ypeaa, Aopu ako ro npemectute
nnn npogagete. lNotpebutenute
Tpsibsa aa ca nogpobHo 3ano3Ha-
TW C ekcrnnioataumsiTa u MepkuTe
3a 6e30nacHOCT Ha ypeaa.

A KabenHoTo cBbp3saHe Tpsib-
Ba ga Obae M3BbPLUEHO OT
KOMMNETEHTEH TEXHUK.

* [lponsBoanTENST HE HOCK OT-
FOBOPHOCT 3a noBpeaw, npe-
AN3BUKAHM OT HENpPaBUIIEH MM
HEeNoaxoasLL, MOHTaxX.

* MuHmmanHoTo 6e3onacHo pas-
CTOsSIHME MeXay ropHata 4act
Ha roTBapckaranedkamuacnmpa-
Topa e 650 MM (HsiIKon Moaenu
MOXe [ja MoraT a ce MOHTMpar
N Ha No-marka BUCOYMHA, BX.
pasnenuTte 3a paboTHU pa3mepu
N MOHTax).

* AKOMHCTPYKLMMTE 3a MOHTaXXHA
ra30BU1s KOTSIOH MOCOYBAT NO-ro-
NAMO pa3cTosiHne, To TpsibBa ce
cnasBa.

* [poBepeTe fanv3axpaHBaLLoToO
HanpeXeHne CbOTBETCTBA Ha
NOCOYEHOTO HaTabenkaracaaH-
HW, NOCTaBEeHa OT BbTPELLHATa
CTpaHa Ha acnupartopa.

* Benekrtpuyeckatampexa Tpsio-

Ba [1a € MOHTMPaH NpeKbCBad B
CbOTBETCTBME C MpaBunara 3a
okabensBeaHe.
3aypeauTte oT Knacl nposepete
Aanu enekTpo3axpaHBaHETO B
AOMa rapaHTpa NoaxoasLLoTo
3a3emMsiBaHe.
CebpKeTe acnmparopa KbM OT-
BEXOaLMSA KOMUH Ype3 Tpbba ¢
MUHUMarieH aMameTsbp 120 mm.
[MbTAT Ha KOMMHa TpsibBa Aa
Obae Bb3MOXHO Hal-KbC.
CnasBanTe M3NCKBaHWUSATA Ha
pa3nopeanduTe 3a oTaensHe Ha
Bb34yX B aTMocepara.
He cBbp3BanTe acnvpatopakbm
oTBeXgawm Tpbbu, No KouTo
npemMuHaBaT fecHo3ananumm
napu (6onnepu, KaMUHK 1 4p.).
AKO acnmpaTtopbT Ce U3MNor3ea
3aeHO C HeEeneKkTpu4eCcKkn ype-
AV (Hanpumep rasoBu), OCUry-
peTe JocTaTbyHa BEHTUNaLus,
3a ga usberHete BpblUaHe Ha
nsnapeHus B ctasita. Korato ac-
MMpaTopbT Ce U3MNOor3Ba 3aeaHo
cypeau, 3axpaHBaHu C eHeprus,
pasnm4Ha oT eNeKTPUYECTBO, OT-
pyLaTenHoTo HansiraHe BCTasita
He TpsibBa aa Hagsuwaea 0,04
mbar, 3anpefoTBpaTsiBaHe BPb-
LLIAHETO Ha OMM B CTasiTa npes
acnmparopa.
B koMuWHa, KOUTO Cnyxu 3a oT-
BEXAaHe Ha napwuTe, He Tpsibea
[a ce n3nycka Bb3ayx oT ypeau,
paboTewm Ha ras unuM gpyro
rOpu1BO.
AKO 3axpaHBalmAT kaben e
noBpeaeH, Ton TpsibBa ga ce
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CMEHN OT NPOU3BOAUTENS UMK
OT cepBu3a Ha HeroB npeacra-
BUTEN.

* BkntoyeTe Liencena B KOHTAaKT,
KOMTO OTroBapsi Ha HopMKUTe 3a
enekTpo3axpaHBaHe u e pasno-
NOXEH Ha AO0CTBLIMHO MSACTO.

* 3a ga 6bAAT U3MbINHEHU Tex-
HUYECKNTE MEPKM 1 MEPKUTE 3a
Ge3onacHOCT npu OTBEXOaHe
Ha AUM 1 Napu, € BaXKHO CTPOro
Aa ce cnassa HopmaTuMBHaTa
ypenba, usgageHa ot MECTHUTE
OpraHu.

A NPEOYNPEXOEHUE: Mpe-
AV Ia MOHTMpaTe acnuparo-
pa, MaxHeTe 3aluTHUTE
donuma.

* Al3non3BanTe camo BUHTOBETE

n apebHuTe geTannm 3a 3akper-
BaHe Ha acnupartopa.

A NPEOYNPEXOEHUE: He-
Cna3BaHETO Ha TE3N NHCTPYK-
UMM NpU NOCTaBSIHETO Ha
BMHTOBETE UMW 3aKpensaLy-
Te eNneMeHTN MOXe Aa JoBe-
e [0 ONacHOCT OT eNeKkTpu-
4yecku yaap.

* He rmegante OUPEKTHO KbM
CBETNMHaTa npe3 OnTUYHK YC-
TponcTea (BUHOKNK, yBEnu4u-
TENHW CTbKa u ap.).

* He donambupante nog acnupa-
TOpa nopaau pUcK OT noXxap.

* To3u ypeq Moxe fa ce u3nons-
Ba OT Jeua Ha Bb3pacT Hag 8
roguHK, OT Nnua C HamareHu
don3n4eCcKn, CETUBHN N YMCTBE-
HM CNOCOBHOCTM UM OT NnLa 6e3
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OMUT 1 MO3HaHWS, KOraTo ca nog
HabnroaeHe NN ca HCTPYKTK-
paHu Kak4auanonasarypeaano
Ge3onaceH HauvMH K pasdupar
Bb3MOXHUTE onacHoctu. He
NO3BOMsIBaNTE Ha Adeua ga cu
urpadat ¢ ypega. OenHoctute
MO MOYMCTBaHE U noadpbXKKa
He Tpsibea 4a ce N3BbpLUBAT OT
Aeua 6e3 Haasop.
Habniogasante geuata u He
No3BoMsiBanTe Aa Cu UrpasiT ¢
ypeaa.
YpeabT He e npefHasHayeH 3a
M3non3saHe OT nvua (BKITHOYK-
TENHO Jeua) ¢ HamaneHn u-
3N4YECKUN, CETUBHM UM YMCTBEHN
CrMOCOBHOCTK, UMM Ha KOUTO
NMNCBAaT ONUT NMO3HAHWS!, OCBEH
akoHe 6baaT HabntogaBaHM UK
NHCTPYKTUPAHW.
A JocTbnHuTE YacTn morar a
Ce HaropeLsaT npy M3nons-
BaHe C ypeau 3a rotBeHe.

* [ouncTeanTe nunu cmeHsiTe
dunTpuTe creq ykasaHus ne-
puoa OT Bpeme (ornacHocT OT
noxap). Buwxre pasgen “log-
APBbXKa 1 NoYncTBaHe”.

* B cTasaTa 1psibea ga uma gobpa
BEHTWUMNaums, Korato acnmparo-
pbT Ce u3nornaea c ypeau, pabo-
TELM Ha ra3 unv Apyro ropmeo
(He ce oTHacs 3a ypeau, KoMTo
M3nyckar camo Bb3ayx 0bpaTHO
B NMOMELLEHNETO).

* CumBornbT £ Bbpxy npodykTa
MK HeroBaTa OMakoBKa MOKas-



Ba, Ye He TpsAbBa a ce U3XBbp- | * CbAoseTe 3a Abnboko MbpxeHe TpAtsa
Ja ce HabnwogaBaT HeMnpekbcHaTo Mo

nac ﬂomaKMHCKMte ornafbLn. BpPeMe Ha TOTBEHETO: MPEerpsitoto Ormo

Bmecto ToBa, TOW TpAbBa Aa | yoxe pa n3byxHe B MnaMbLy.

ce npegage B creuyanmanpad

NYHKT 3a peuuknupaHe Ha | 3. MOOAPBXKA

€NeKTPUYECKO U ENEeKTPOHHO M NOYUNCTBAHE

060py,El,BaHe. Ypes npaBuiiHoTO - QUNTBLPBLT C aKTUBEH BLITIEH HE Ce
M3XBbPIAHE Ha TO3U NPOAOYKT Mue, HEe MOXe da ce pereHepvpa v
B/E romararte 3a npenoTepa- TpsbBa Aa ce cMeHs NpubnuanTenHo

Ha 4 meceua paboTa unu no-4ecTo,

TABaHe Ha Bb3MOXHWUTE OTpu- ako ce n3nonasa UHTeH3nsHo (W).

LaTenHu Bb3OencTBuS BbpXy
OKOMnHaTa cpeda M YOBELLKOTO
3apaBe, KOUTO Brxa Bb3HMKHANM
B pesynTar OT HemnpaBUSIHOTO
M3XBbPNSHE Ha npoaykTa. 3a
no-nogpobHa nHopmaums ot-

HOCHO PeLKIMPaHETO Ha TO3N | - Macnenute cunTpu Tpsbea fa ce
NPOMYKT ce OB bPHETE KbM MeCT- NOYMCTBAT Ha BCeKkM 2 MeceLia paboTa

UM Mo-4ecTo MpU OCOBEHO TEXKU
HaTarpanckaynpasea, CbI/IpMaTa ycnosus Ha ynotpeba. MoxeTte garu
3a cbbupaHe Ha [OOMAaKUHCKM n3MmeTe B CbAOMUSINTHA MaLuvHa (Z).

oTnagbuM unu marasuHa, ot
KOWTO CTe 3aKynunu ypeaa.

@”I‘Ipm CMsiHA C XarnoreHHa
KpyLLKa m3nons3sanTe camo
camMoeKpaHupaLy ce Bosnd- Z
pamMoBWN XanoreHHU KpyLLKU
WNKU camoekpaHupawm ce MouncteanTe acnupatopa € BRaxHa

” Kbpna n HeyTpaneH TedeH npenapar.
MeTar-XanoreHH KpyLLKW.

2. U3MNON3BAHE

 AcnupatopbT e Cb3aaaeH U3KMHYUTENHO
3a [JIOMaKUHCKM Hy>au 3a npeMaxBaHe Ha
KYXHEHCKATE MUPU3MM.

* Hukora He ro u3nonaeaiTe 3a apyr Lenm,
OCBEH MO npeaHasHaveHue.

» Mpn pabota Ha acnupaTtopa nog Hero
HUKOra He TpsioBa [1a “Ma OTKPUT NINaMbK.

* Perynupaiite cunata Ha nnambka Taka, ve
Tol ga 6bae Haco4YeH caMo KbM ObHOTO
Ha cbaa 3a roteBeHe, 6e3 ga obxealla
CTEHUTE MY.
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4. YINPABJIEHUA

36t 1 2 3
| | | |

A B C D
CeeTtoau-
ByToH | ®PyHKuMA
oA
BkrtoyBa u m3knoyBa oc-
BETMNEHNETO Ha MakcumanHa Bkn./M3kn.

MOLLIHOCT.

HatucHete n 3agpbxTe GyToHa
3a OKOIo 2 CekyHaw, 3a Aa ak-
TuBMpaTe yHkumsTa OTnaraHe.
Moaxopsiwo 3a MbIHO oTcTpa-
HsiBaHe Ha OCTaTb4YHU MUPU3MMU.
A Moxe na ce aktuBupa ot Bcska | Ceto-
ckopocT. HatucHeTe 1 3agpbxTe | AMoabT
no AbIKWHA, 3a Aa aKTuBMpaTte | npuMurea
aBTOMaTUYHOTO M3KMtouBaHe Ha | (B nm C
MoTopa C 5 MUHYTK 3aKbCHe- v D).
Hue. Korato e akTMBHO, MKoHaTa
Ha ckopocTTa MpUMUrea.

Tosn pexum ce 13kro4Ba

Yype3 HaTuckaHe Ha GyToHa 3a
ckopocTTa.

BkntouBa 1 n3knoyBa BCMy-
B KaTernHusi MOTop Ha MbpBa Bkn./M3kn.
CKOpOCT.

BkrtouBa 1 n3knoyBa BCMy-
C KaTernHWsi MoTop Ha BTOpa Bkn./M3kn.
CKOpOCT.

Bkrtousa BCMyKaTenHusi MOTOp

Bkn./M3kn.
Ha TpeTa CKOpOCT.

HatucHete nosTopHO, 3a Aa
akTuBupate MHTEH3VMBHATA
CKOPOCT CbC 3aJafeHo Bpeme
Ha pabota 6 MWHyTW, cren koe-
D TO acnupaTopbT LUE Ce U3KITHoMK
aBTOMaTU4HO. Tasu PyHKUMA e
noaxofsia 3a crpaesHe C Mak-
CYMarHoO HWBO Ha W3NapeHus
npu roTeeHe. HaTucHeTe OTHOBO
6yToH D, 3a oa peaktuBupate
MHTEH3VBHWA pexxum 1 ga
U3KMoYMTE MoTopa.

Bkn./M3kn.
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5. CMAHA HA JTAMINATA

KpyLuka MowyHocT (W) dacyHra HanpexeHue (V) Pa3smepu (mm) Kopa no ILCOS
@ 28 E14 220-240 104 x 35 HSGSB/C/UB-28-220/240-E14
@ 20 G4 12 33x9 HSG/C/UB-20-12-G4
E 35 GU10 230 51x 50,7 HAGS-35-230-GU10-51/40
50 GuU10 230 51x50,7 HAGS-35-230-GU10-51/20
? 20 GU4 12 40 x 35 HRGS-20-12-GU4-35/30
20 GU5.3 12 46 x 51 HRGS-20-12-GU5.3-50/10
ﬁ 16 G13 95 720 x 26 FD--16/40/1B-E--G13--26/720
D 18 G13 57 589,8 x 26 FD--18/40/1B-E--G13--26/600
60 (kpyLuka) ¥ "
9 G23 220-240 (cTapTep) 167 x 28 FSD-9/27/1B-I-G23
11 G23 91 (kpywxa) 235,8x28 FSD-11/40/1B-1-G23

220-240 (cTapTep)
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@ 1. BE3BEOHOCHU
MHPOPMALIUA
@3apan,m Balla COMNcCTBeHa
6e3beaHOCTM3apaannpPaBUIHO
(PYHKUMOHUPAHEe Ha anaparor,
BHMMAaTENHO MPOYMTajTE MO OBO;
NpVpaYHVIK Npea Aa 3ano4HETe Co
MOHTMpanse nynotpebda. CexoraLl
yyBajTe M OBME ynaTtcTBa CO
anapaToT, Aypu M Kora ce
npecernysarte Unu ro npoaasare.
KopucHuumTe Mopa LenocHo aa
ce 3aro3HaeHn co paboTeH-eTo U
6e3beHOCHUTE OYHKUMKM Ha
anaparor.

A MoBp3yBar-eTO Ha kabnuTe
mMopa [fa ro Hanpasu
cneumjanunsnpaH TexHuyap.

* [MpomnssoguTenoT Hema aa buge
OAroBOPEH 3a OLUTETYBaH-a KOW
HacTaHarne Kako pesynTar Ha
HenpaBWIiHa UM HecooaBeTHa
MOHTaXa.

* MuHnmanHoTto 6e36egHo
pacTojaHne Mery nrnoyarta 3a
rotBeH-e N acnmparopot e 650
mm (Hekon modenu mMoxart ga
Ce VHCTanupaar U Ha nomMana
BWCWHA, BE MONME, NOrNeaHeTe
rm genosuTte 3a paboTHU
ONMEH3UN N MOHTaXa).

* AKO ynaTtctBaTa 3a MOHTaxa
Ha nrnodarta 3a rotBer-e Ha rac
HaBedyBaaT geka e MnoTpebHo
Mororiemo pacTojaHue , Tue Mopa
[a ce nounTyeaar.

* [1poBepeTe fanv BonTaxara Ha
CTpyjaTa oroBapa Ha OHaa Koja
€ HaBegeHa Ha nfodvkara co

crneundmKaLmmn, npuLBpcTeHa
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Ha BHaTpellHaTa CcTpaHa Ha
acnupaTtopor.

HaunHuTe HanckyyvyBase Mopa
AabvaarBrpageHn Bo oukcHaTta
MHCTanaumja BO COrnacHocT
CO MpaBunarta 3a noBp3yBah-e
kabnw.

3a ypeav oa Knaca |, npoepete
Jany OOMAaLUHOTO HanojyBakse
COEeNeKTpUYHa cTpyjarapaHTpa
COOABETHO 3a3eMjyBaHse.
MNMoBp3eTe ro acnupatopoT co
O[BOAHO LIPEBO NPeKy LieBKa Koja
MMa MUHUManeH avjamertap o
120 mm. TpacaTta Ha uUpeBOoTO
Mopa Aa buae WTo nokparka.

* Perynatneute 3a uvcnywtake
Bo3ayx Tpeba aa ce noumTyBaar.
He noBp3yBajTe ro acnupartopot
CO O1BOJHW KaHanM H13 Kou ce
crnpoBeayBaart 3ananvBmn racosm
(6ojnepw, orHMLITa, UTH.)
[okonky acnupaTopoT ce
KOPUCTU 3a€0HO CO ypen Koj He
paboTn Ha enekTpuyHa CTpyja
(Ha npumep, ypen Ha rac), mopa
Aace 06e30eqn a0BOMEH CTENEH
Ha BeHTuaumjaBonpocTopujata
3aa ce cnpeyv Bpakake Hasaz
Ha wn3gyBHUTe racosu. Kora
acnupaTopoT Ce KOPUCTU 3aeaHO
CO anapaTtu Kou He pabotar Ha
ernekTpuyHacTpyja, HeraTBHUOT
MPUTUCOK BO MpocTopujata He
cmee aa 6uge noronem og 0,04
mbar, co uen ga ce crnpeuu
BpaKkarbe Ha WU3[yBHUTE racosu
Ha3aj BO npocTopujata oA
CTpaHa Ha acnMpaTopoT.
 BoaoyxoTHecmee facewucnyLita



BO OLIaK LUTO Ce KOpUCTU 3a
ncnyLUTake racoBu of, anapatu
LUTO paboTaT HaracunuHa apyrm
ropvBa.

* Ako e owTeTeH kabenoTt 3a
CTpyja, Mopa aa buae 3ameHeTt
O NPOV3BOAUTENOT UM O HEMOB
areHT 3a cepBUcHpar-e.

* [loBp3eTe ro MNpPUKITy4OKOT BO
LUTEKep KOojWTO ofroBapa Ha
TEKOBHUTE perynatmem un ce
Haora Ha np1cTanHa nokauuja.

* Bo ogHOC Ha TeXHWYKUTE U
6e3begHoOCHUTE MEpPKM 3a
ncnywTawe racoBu, BaXKHO
e CTPUKTHO ga ce cnepart
perynatmBuTe Ha NoKanHute
BnacTu.

A NPEOYNPEOYBAHSE: Npen
AAroMOHTVpaTeacnmMparopor,
OTCTPaHeTe M 3aLUTUTHUTE
doonmu.

» Kopuctete camo wpadosn 1

Manu Adenosu 3a MoTnopa Ha
acnupaTtopor.

AHPED,YI'IPED,VBAI-bE: Ako
LupadooBUTE UNK YPeOoT 3a
domKCHparse He r’M MOHTUpaTe
BO COrMacHoOCT CO OBUEe
ynatctea, MOXe fa Aojde
ONacHOCTM MOBpP3aHu CO
cTpyjaTa.

* He rnepajte OWPEKTHO BO
CBETIIOTO HWU3 OMTUYKU ypeau
(oBornep, nyna...).

* He dnambupajte xpaHa nog
acnupaTtopoT; NOCTON ONACHOCT
o[ noxap.

 OBOjanapar Moxe aarokopucrar

Aeuanocrapvon8rogMHumnuiua
CO HamarneHu U3nYKn, CETUIHA
MNN MEHTarNHM CnoCOBHOCTU
WM CO HEOQOBOSIHO WCKYCTBO
N 3Haewe, ako ce Nnod Haasop
MM aKo MM Ce AaBaar ynarcTea
3a ynotpebata Ha anapaToT
Ha ©e3beneH HauYvMH U CBECHM
ce 3a onacHocTtute. [eua He
cMear Aa cmurpaar co anaparor.
UncTereTo N ogpXKyBaH-eTO He
cMeart ga ro npaeart geua 6es
Haa30p.

» Manute geua Tpeba aa dupar
No4 Hag30p 3a Aa He urpaart co
ypenor.

* AnapaTtoT He e HaMmeHeT 3a
ynotpeba of ctpaHa Ha nuua
(BKNMyynTenHo v pgeua) co
HamaneHn uanyKn, CEH30PHU
UMM MEeHTanHW CnocoOHOCT,
WNN CO HEOOBOMHO WUCKYCTBO
N 3Haewe, OCBEH BO Chy4au
kora ce nog Haas3op WM Kora
Aobueaat ynatcTea Bo BpPCKa Co
KOPUCTEH-ETO HA YPEOOT.

A,D,OCTaI'IHI/ITe AEenoBn moxar

Ja ce BXewTaT Kora ce
KopuctaT co ypeau 3a
roTBEH-E.

* lcunctete n/vnn 3ameHeTe mm
unTpuTe No onpeneneHunoT
BpemMeHckmoT nepuog (OnacHocT
of noxap). Bugete ro genot
[pvka n yncTerse.

* Mopa ga mma coogBeTHa
BEHTUMaumja BO npocTopujaTta
Kage LWTO Ce KOpPUCTH
acnupaTopoT, a BO Koja
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NCTOBPEMEHO ce KopucTaT
anapaTtu wWTo pabortar Ha rac
WnuM Ha gpyru ropusa (He e
NPYMEHNMBO 3a anapaTtu LUTO
BO34yXOT ro ucnywraaTr BO
npocTtopwujata).

+ Cumbornort £ Ha npon3soaoT nnu
HEroBOTO MaKyBaH-€ MOKaXXyBa
AeKa npou3BOAOT He cMmee
Ja ce TpeTupa Kako oTrnag of
AomakmHcTea. Toj Tpeba aa ce
npeaage Bo COOABETEH COOMPEH
MYHKT 3a peuuknupawe Ha
enekTpuyHa M eneKkTpoHcKa
onpema. Co npaBuUMHO
pacxofyBaH-€ Ha 0BOj MPOU3BOL,
BWEe nomarate fda ce crpedar
NOTEHUMjanHNTE HEeraTUBHMU
nocneguum Bp3 XMBOTHaTa
cpeavHa M YOBEKOBOTO
3gpasje, kom 6u moxene ga
HacTaHaT Kako pes3yntaTr Ha
HEeCOOABETHOTO pacxodyBare
Ha OBOj Npon3BOA Kako oTna. 3a
noBeke fetany u nHopmaumm
BO BpCKa CO PEeUMKITMPaHETO
Ha OBOj MPOM3BO4, BE MOMNMME
KOHTaKTUpajTejaBallaranokanHa
rpagcka BrnacT, Bawarta cry»xba
3a pacxogyBahe Ha gOMalleH
oTNagunNMNpodaBHMLATacaKane
LUTO CTe rO Kynurne Npou3BOAOT.

@,,Bo Crny4yaj Ha 3amMeHa Cco
XarioreHa cBeTusika, KopucteTe
camo Bondpam xanoreHu
CBETUSKN CO Camo3aLLTUTanmnm
METaNHN XanuoHW CBETUSKU
CO camo3alutuTa“.
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2. YIIOTPEBA

* ACnMpaTtopoT e An3ajH1paH UCKIYYUTENHO
3a gomaluHa ynoTpeba 3a envMmHnpar-e
Ha Mu1pu3buTe of KyjHaTa.

* He kopuctete ro acnvparopot 3a gpyrv
HaMeHW, OCBEH 3a OHME 3a Kou €
OV3ajHUpaH.

* Hukoraw He nanete v He ocTaBajTe
OTBOPEH OraH Mo, acnMpaTopoT Aoaeka
UCTUOT paboTu.

» [pucnocobete ro MHTEH3UTETOT Ha
nraMeHoT 3a Ja ro HacouUTe OMPEKTHO
KOH QHOTO Ha TaBaTta M npoBepeTe Aanu
NCTVOT He MOAM3MeryBa of CTpaHuTe Ha
TaBara.

» ®putesnte 3a npxerwe BO Anaboka
MacHoTvja Tpeba noctojaHo Aa Gupgat
Nnof, Haf3op 3a BPEME Ha KOPUCTEH-ETO:
NperpeaHoTo Macrio MOXe flecHO Aa ce
3ananu.

3. TPUXXA N YNCTEHE

- OuUnTEpPOT CO aKTVBEH jarmneH He ce Mue
1 He MOXe Aa ce 06HOBM, 3aToa Mopa Aa
ce 3aMeHyBa NMPUONKHO Ha CEKOU YETUPK
MeCeLW, UM NOYECTO MK 0COBEHO YecTa

ynotpeba (W).

- ®unTpuTte Mopa Aa Ce YMCTaT Ha Cekou
2 meceua unm no4vecTo Mpy 3rofieMeHa
ynoTtpeba 1 Moxar 4a ce MyjaT BO MallvHa
3a Muerbe cagosw (Z).

y4

* ACnMpaTopoT YMCTETe O CO BraxHa kpna
W HeyTpaneH Te4YeH OETepreHT.



4. KOHTPOIN

pyBarba of roteense. [putncHeTe
ro kon4eTo D nosTopHO 3a ga ro
peaktueupare MHTEH3VIBHNOT
PEXUM 1 [a 1o UCKITy4MTe MOTOPOT.

o
297 1 2 3i
\ | | |
A B C D
Konue | ®yHkumja Led
o BknydyBa 1 ucknyyyea cuctemot | BkryveHo
3a OCBeT/lyBak-e Ha MakcumarHa | Vickny-
jaumHa. YeHo.
MpuTtncHeTe o 1 3agpxeTe ro
KOMYETO OKOMy 2 CekyHaM 3a Aa ro
akTvBupate OpnoxysareTto Cooa-
BETHO 3a LIEMOCHO ENMUHMpatbe
A | Ha 3aoctaHaT Mupusbu. Moxe aa Led
ce akTvBmpa of koja 6uno GpanHa.
CBETINOTO
MpuTtnCHeTE 1 3appKeTe ro Noaon- Tpena (B,
ro 3a [a aKTuBMpaTe aBTOMAaTCKO C ww D)
UCKNy4yBakbe CO OAJIOXyBaH-e Of
5 MuH. Kora e akTuBHO, MKOHaTa 3a
6paviHa Tpenka.
Ce vckny4vyBa CO MpuTHCKaHe Ha
Korn4eto 3a 6panHa.
BknyyeHo
B [0 BKny4yBa M UCKIy4yBa MOTOPOT / Vickny-
3a BLUMYyKyBak-€ BO Gp3avHa eneH.
YeHo.
BknyyeHo
c l'o BKnyyyBa M UCKIy4yBa MOTOPOT / Vickny-
3a BLMyKyBare BO Op3nHa aga. eHo.
BrknyyeHo
[0 BKny4yyBa MOTOPOT 32 BLUMYKY- / Vickay-
Bake BO GpavHa Tpu.
YeHo.
MpuTrcHeTe ro BTOp Nart 3a da ak-
Bvpate MHTEH3MBHA 6pauHa,
Koja e HamecTeHa aa pabotn 6
D MWHYTW, MO LUTO acmmMpaTopoT Ke ce
ncknyyn asromarckn. OBaa yHk- | BrryveHo
uvja e coonBeTHa 3a crnpasyBarse |/ Vckny-
€O MaKCMMariHu HBOa Ha ucna- YeHo.
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5. OCBETITYBAHE

Ceetunka | HanojyBawe (W) | Ltekep Hanow (V) [umeHsumn (mm) ILCOS Kop
@ 28 E14 220-240 104 x 35 HSGSB/C/UB-28-220/240-E14
@ 20 G4 12 33x9 HSG/C/UB-20-12-G4
E 35 GU10 230 51x50,7 HAGS-35-230-GU10-51/40
50 GU10 230 51x 50,7 HAGS-35-230-GU10-51/20
? 20 GU4 12 40 x 35 HRGS-20-12-GU4-35/30
20 GU5.3 12 46 x 51 HRGS-20-12-GU5.3-50/10
ﬁ 16 G13 95 720 x 26 FD--16/40/1B-E--G13--26/720
u 18 G13 57 589,8 x 26 FD--18/40/1B-E--G13--26/600
60 (cBeTurka)
@ 9 G23 220-240 (craprep) 167 x 28 FSD-9/27/1B-1-G23
91 (cBetunka)
1" G23 220-240 (cTapTep) 235,8 x 28 FSD-11/40/1B-I-G23
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& 1. BE3BEOHOCHE

MHPOPMALIUJE
Pagn Bawe 6e3begHocTn u
npaBunHor kKopuwherwa
ypehaja, npe MoHTaxe nynoTpede

NaXIbMBOMPO4UTATEOBOYMYTCTBO.

YBeK4yBajTe 0BO yMnyTCTBO 33je4HO

ca ypehajeM, 4Yak U MNPUIIMKOM

npecesrbewa unu npopaje.

KopucHuum mopajy y noTnyHoCTu

Aa nosHajy pag u 6esbegHocHe

KapakTepucTuke ypehaja.

A obaBn cneuunjannsoBaHn

TexHu4ap.

* [MponsBohay Hehe 6utwK
OAroOBOPaH HW 3a KakBy LUTETY
HacTarny ycrneaHenpasuiHe unm
Heogrosapajyhe nHctanauuje.

* MMHumanHa 6e3bepgHa
yOoarbeHOCT u3Mely ropwe
NOBPLWMHE WTeaHwaka MU
acnupatopa je 650 mm (Heku
Mogenn ce Mory nocTaBuTH
N HWXe, nornegajte operbke
O pagHuMM [UMeH3njama u
nocTaBrbamy).

* AkojeyynyTcTBy3anocTaBIbaHe
racHor LwrefHaka HaBedeHO
Behe pactojake, TO ce Mopa
noLUToBaTw.

* [lpoBepuTte ga nu HanoH
Hanajawa oaroBapa OHOMe
KOjW je Ha3Ha4YeH Ha HaTMMCHO)
MroYMUM ca yHyTpaLlHe CTpaHe
acnuparopa.

* Ypehaj 3a npekug Hanajawa
Mopa 6utn yrpaheH y ¢UKCHO

Cnajare kabrioBa mopa ga

OXUYeHse Y CKnagy canponmemma
O OXn4aBamy.
Y cnyyajy ypehaja 1. knace,
npoBepute ga nu CTpyjHa
yTUYHMLA MOXe Oda o0be3beam
aeKBaTHO y3eMIbeHsE.
MpukrbyynTe acnmpaTop Ha
BEHTUMAUMOHY LieB NoMony LieBu
npeyHrka 6ap 120mm. LieBmopa
6uTK WTO je moryhe Kpaha.
Mopajy ce nowutosaTy NpPonmucu
KOju Ce ofiHOCe Ha ucnyLUTake
Ba3ayxa.
He npuvkrbydyjte acnvpatop Ha
n3ayBHE LIeBM KPO3 KOje Nposnase
NPOOYKTW caropeBarsa (Hrp. U3
KOTIIOBa U KamuHa).
AKO ce acnmpaTtop KOpuUcTu
3ajeQHO ca HeereKkTPUYHUM
ypehajuma (HNp. ypehaju
KOju caropeBajy rac), mopa
ce obe3beantn [OBOJSbHA
NPOBETPEHOCT npocTopuje
Aa 6y ce crnpeyno noBpaTHU
TOK n3gysHor raca. Kaga ce
acnupaTop KOpUCTU 3ajedHo
ca ypehajuma Koju He KopucTe
eneKTPUYHY eHeprujy, HeratMeaH
NpuUTUCaK y MPOCTOPUjN He
cvme npehn 0,04 mbar ga ce
ncrnapera He 61 Bpahana kpo3
acnvparop y npoctopujy.
Basgyx He cme ga ce ogsoam
y BEHTWMNauuoHy LEeB Koja ce
KOPWCTW 3a 0ABOA UCrapeHsa U3
ypehaja koju page Ha rac unm
Apyra ropvsa.
AKoce kabn3aHanajaHe OLLTETH,
Mopa ra 3ameHuUT npoussohay
UM HEMOB 3aCTYMHUK.
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* YTUKay CTaBUTE Yy YTUYHULY
KOja je y cknagy ca Baxehum
nponMcuma 1 nocTaBrbeHa Ha
Nako AOCTYMNHOM MECTY.

* Y norneay NpUMeHe TEXHWUYKMX
n 6e3beaHOCHUX Mepa Koje
ce OdHOCe Ha u3gyBaBah-€
ncnapera, BaXKHO je MNaXrbuBo
ce npuapxasaTu nponuca
NOKarnHux BrnacTu.

A YMO3OPEWE: TIpe
nocTaBfbawa acnuparopa
CKMHUTE 3aLUTUTHE cponuje.

* KopucTuTe camo3aBpTH-emarne

AernoBe Koju ap)e acnmparop.

YMO3OPEMB®WE:
MocTaBrbawe 3aBpTH-EBA
WNMHocaYakoje Huje y ckragy
ca OBWM YNyTCTBOM MOXe
[A0BECTW [0 CTPYyjHOr yaapa.

* He mepnajte OMpeKTHO y 13Bop
CBETNIOCTM KPO3 OnTUYKa
nomararna (Hao4ape, nyne...).

* He chnambupajte HamupHuue
ncnoa acnvparopa; onacHoOCT
o[ Batpe.

+ OBajypehajmorygakopuctegena
y3pacTa of 8 roguHa HaBuLLEe U
ocobe ca cMar-eHUM OU3NYKMM,
YYNMHUM U MEHTaNHUM
cnocobHocTma, Kao U ocobe
Koje HeMajy JOBOSbHO MCKYCTBa
1 3HaHba, aKo Cy Mo Ha430pPOM
unn cy ynyheHe y 6e3benaH
HaunH ynoTpebe ypehaja u
pasymejy mMoryhe onacHOCTMW.
Manoj geum He fo3BonuTe gace
urpajy ca ypehajem. Ynwhene
N oapXaeakwe He Tpeba Aa
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obaBrbajy aeua 6e3 Hagsopa.

* [leuiamopajy 61T nogHaa3opom
Aa ce He Bu urpanaca ypehajem.

+ OBajypehajHe Tpebagakopucrte
ocobe (ykrbydyjyhm n geuy) ca
CMaH-EHUM OUBNYKMM, YYITHUAM
NIMMMEHTaNHNUMCOCOBHOCTMA,
kaounocobe Koje HeMajy LOBOSbHO
MCKYCTBaA N 3HaH-a, CEM aKo UX
Haa3upy unnoynotpednypehaja
caBeTyjy ocobe oAroBopHe 3a
HMXoBYy 6e36eaHOCT.

AanICTyI'Ia‘-IHI/I [AeroBsu mory

noCTaTMBpeNnMKagcekopucTe
3ajeqHo ca anapatvMma 3a
KyBaHo€.

* O4yuctute n/vnu 3ameHuTe
dunTtepe HakoH oppeheHor
BPEeMEHCKOT nepuoga (ornacHocT
oa Batpe). [Nornenajte ogerbak
SHduwherse n ogpxaBare”.

* [1pocTopuja ce Mopa afekBaTHO
MPOBETpaBaTVako ceacnmparop
KOPUCTU Y WCTO Bpeme Kag u
ypehaju koju page Ha rac wunu
Apyra ropvea (He ogHoOCK ce Ha
ypehaje koju ucnywrtajy Basgyx
HaTpar y npocTtopujy).

* Cumbon £ Ha npowvssogy wnm
HEroBoj ambanaxu o3HavaBa
[a Ce OH He cMme cmaTpaTtu
0OMYHMM KyhHMM oOTnagom.
YMecCTo Tora Mopa ce npegaru
Ha ogroBapajyhemmecTy criy>kom
3a peuuknaxy enekTpuvHux
N eneKkTPOHCKuX ypehaja.
O6esbehnBarem npaBuIHOr
yKknawawa OBOIr npoussoja
aonpuHehete cnpevaBawy



noTeHUMjanHNX HeraTUBHUX
nocneauLanoXmBoTHY CpeauHy
N 30paBibe rbyan, A0 Yera 6m
MOorro aohu y cnyyajy Herosor
Heoarosapajyher yknawaa.
3a petarbHuje uHopmauuje
O peuvKnaxu oBor npov3soga
obpatuTe ce nokanHoj ynpasu,
cnyxbu 3a ogHowerwe cmeha
NN NpogaBHULM Y KOjoj CTe
Kynumnn npovseog,

1% »Y CIny4ajy 3aMeHe XxanoreHom
cujanuuom, KopucTtuTte
NCKIbYYMBO CaMOOKIOMNIbEHE
BOoNndpamcke xanoreHe
CcHjanmMUennIMcamMooKITonIbeHe
MeTan-xanuaHe cujanvue.”

2. YIIOTPEBA

* AcnupaTop je NpojeKTOBaH UCKIbYYMBO
3a yKnaware KyXUHCKUX mupuca y
JomahuHCTBY.

* Hukag He KopyCTUTE acnmpatop 3a 6uno
LUTa OCUM 33 OHO 3a LUTa je HaMeHEeH.

* Huvkag He ocTaBrbajTe OTBOPEH NrnameH
UCMOoA YKIbYYeHOor acnuparopa.

* [logecuTe MHTEH3UTET NNamMeHa Tako Aa
Oyoe ycMepeH caMo Ha OHO Turawa, a
He oa obyxBaTu 1 heroBe bo4He CTpaHe.

» ®putese ce TokOoM yrnoTpebe Mopajy
HeMNpeKMaHO Haa3MpaTK: NperpejaHo yroe
MOXe [a ce 3ananu.

3. YWIUI'hEWE
N OOPXABAHE

- OBaj unTep He MOXe Ja ce nepe u
pereHepue Beh Mopa 4a ce Mera Ha
oTnpunuke cBakmx 4 meceua paga, ay
cnyyajy Beoma MHTEH3MBHE yrnoTpebe
n yewnhe (W).

- dunTtepn 3a MacT Mopajy Aa ce uucte
CBaka 2 mMeceua paga wm vewhe y
Crnyyajy BeoMa WHTEH3UBHE ynoTpebe
N MOry ce npati y MallWHW 3a Npakse
nocyha (Z).

V4

° AchpaTop YNCTUTE BINaXXHOM KpromMm un

HeyTpariHuM TEYHUM OETEPLIEHTOM.
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4. KOMAHOE

1
=o-
\
A

1 2

| |
B c

3

|
D

Oyrme

DyHKUMja

JNTamnuua

Yirbydyje u uckrbyuyje
0CBETIbEHE MaKCUMANHUM
UHTEH3NTETOM.

Yk.ck.

MpuTtncHUTE 1 OKO 2 cekyHae
apxute gyrme ga 6ucte
aKkTuBMpanm yHKUmjy
Yekarbe. Kopuctu ce 3a
NOTNYHO YKNakake 3a0CTanmx
mupuca. Moxe ce akTvBupaTut
y 6uno kojoj 6p3vHu paga.
MpuTuchnTe n gpxuTe aa
6ucTe aKkTMBMpanu ayToMaTcko
UCKIbyuMBam-€e 3a 5 MUHyTa.
Kan ce aktvBupa, Tpenhe
MKOHa Bp3auHe.

Wckrbydyje ce nputuckarem
Tactepa 3a 6p3vHy paga.

Namnuua
Tpenhe (B,
C wnn D).

YKkrbyuyje 1 Uckibydyje MoTop
acnuparopa y npBeoj 6paunHu.

YK.MCK.

Ykrbydyje 1 Uckrbydyje MoTop
acnvparopa y gpyroj 6pavHu.

YK.MCK.

Ykrbyyyje MoTop acnuparopa y
Tpehy GpauHy.

Yk.Mck.

MpuTuchnte apyrv nyT

fa bucte ykrbyunnm
MHTEH3VBHY 6p3uHy koja
pagu 6 MWHyTa, HaKOH 4era
ce acnupaTtop ayTomarcku
uckrbydyje. OBa dyHKuuja

je norogHa 3a yknaware
HajBenMX KONMMYMHA KyXUHCKNX
ucnapetsa. MputncHuTe ayrme
D jow jegHom pa 6Gucrte
nckrbyumnm MHTEH3VBHY
6p3nHy paga 1 UCKIby4YMu
MOTOP.

YK.MCK.
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5. IAMNA

Cujanuua CHara (W) I'pno Hanow (V) [nmeHsuje (mm) ILCOS o3Haka
@ 28 E14 220-240 104 x 35 HSGSB/C/UB-28-220/240-E14
@ 20 G4 12 33x9 HSG/C/UB-20-12-G4
E 35 GuU10 230 51x50,7 HAGS-35-230-GU10-51/40
50 GU10 230 51x 50,7 HAGS-35-230-GU10-51/20
? 20 GU4 12 40 x 35 HRGS-20-12-GU4-35/30
20 GU5.3 12 46 x 51 HRGS-20-12-GU5.3-50/10
ﬁ 16 G13 95 720 x 26 FD--16/40/1B-E--G13--26/720
D 18 G13 57 589,8 x 26 FD--18/40/1B-E--G13--26/600
60 (cujanuua) g "
9 G23 220-240 (cTaprep) 167 x 28 FSD-9/27/1B-1-G23
11 G23 91 (cwjanuua) 235,8 x 28 FSD-11/40/1B--G23

220-240 (cTapTep)
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3)\3}" 5

ILcos ) 3a () S (hls) Elalsdl Al gl (bl s) eDlgiay) Cleaal
HSGSB/C/UB-28-220/240-E 14 104 x 35 220-240 E14 28 @
HSG/C/UB-20-12-G4 33x9 12 G4 20 @
HAGS-35-230-GU10-51/40 51x50,7 230 GU10 35 E
HAGS-35-230-GU10-51/20 51x507 230 GU10 50
HRGS-20-12-GU4-35/30 40x35 12 Gu4 20 ?
HRGS-20-12-GUS5.3-50/10 46 x 51 12 GU5.3 20
FD--16/40/1B-E~-G13--26/720 720 x 26 95 G13 16 ﬁ
FD--18/40/1B-E--G13--26/600 589,8 x 26 57 G13 18 D
Luan)
FSD-9/27/1B-1-G23 167 x 28 60 (C+<) G23 9
220-240 (FA4)
91 (Cleav)
FSD-11/40/1B-1-G23 2358 x 28 G23 11

220-240 (5i4)
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